
सात कलीʹसया कालʠ और
सात मोहरʠ के बीच कɃ दरूी

 शुभ संȜया, िमɑʠ यह एक महान सौभाȌय है िक यहां ɓभु के भवन
मǻ आज रािɑ सेवा मǻ वापस आना और इस ɓात: के मʁा से अब

तक जीिवत है िक हमारे ɓाण उसकɃ महान उपȥȭथ˃त के ʀारा बहुत ही
आशीिषत हुये। और अब आज रािɑ, हमारे पास एक…िवषय आरभं कर
रहे ह:ै सात कलीʹसयायी कालʠ और सात मोहरʠ के बीच कɃ दरूी ।
2 और इस दोपहर बाद मǻ एक िमɑ से बातǻ कर रहा था, और संभव है
िक ɓभु कɃ इȏछा हुयी िकसी समय इस गȺमयʠ मǻ, यिद वह मुझे घर नही
ले जाता या—या मुझे वापस आना पडे, मै िवदेश नही जाता हँू या कुछ,
तो मै िफर से अȥȝतम सात तुरिहयʠ को आरȣभ करना चाहँूगा, देखा। और
यह सब एक दसूरे से जुडे हुये ह।ै और—और िफर इसमǻ अȥȝतम सात
िवप˃तयाँ ह।ै यह सब आपस मǻ िमले हुये ह,ै जसेै हम आगे बढते ह,ै हम
इȝहे देखेगǻ।
3 इसǺलये आज रािɑ हम एक ɓकार से शाȝत हो गये ह…ैहो सकता है
मǾ आज रािɑ थोडा लȣबा लू। सȝतुलन के साथ…जसेै ही मै यहां वापस
आता हू,ं अब…सारे ɓचार जो मनेै िफिनȊस मǻ िकये, एक बार भी मेरा
गला नही खरखराया, देǺखये यह ठीक बात ह।ै और ओह, मनेै िकतनी
जोरो से ɓचार िकया! और Ȋयʠिक मै िवȫ वास करता हूं िक ये सȇाईस
सभाये थी, िबना खरखराहट के, परȝतु यहां यह मौसम है आप देǺखये,
वरन सादगी मǻ ये यहां खराब ह,ै बस एक घाटी, ये यहां पीछे खराब ȥȭथ˃त
थी और ȭवाȭथ कɃ, और आप जानते है िक मेरा Ȋया अथȁ ह,ै यह—यह
खराब ह,ै और िकसी भी ɓचारक के पास एक…जो बोलता है आरȣभ से
ही उसका गला खराब होता ह।ै
4 मेरे एक—एक डाȊटर िमɑ ने मेरे गले मǻ एक बार देखा, देखने के
Ǻलये िक Ȋया खराबी थी, बोला, “कुछ नही ह,ै बोला तुȣहारे ȭवर तɑं मǻ
कठोरता आ गयी ह।ै” कहा, “यह ɓचार से ह।ै” अȏछा, मǾ—मǾ—मǾ इसी
ɓकार का हू;ं आप जानते ह,ै इससे मुझे थोडा अȏछा लगता ह,ै जब तक
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यह ɓचार पर लागू होता ह;ै आप देǺखये, परमेȫ वर के राȑय के Ǻलये यह
ठीक रहेगा।
5 अब, हो सकता है िक हम इस योȌय नही िक ये…यीशु मसीह के दागʠ
को हम अपनी देह पर ले, जसैा िक पौलूस ने िकया, पीटे जाने से परȝतु
हम अपने िनशान ɓचार से ले और अपनी आवाज को उन बातʠ के िवरोध
मǻ जो गलत ह,ै दे। इसǺलये हम धȝयवािदत ह,ै िक, हमे और नही िपटना
है िवशेषकर इस समय। इसǺलये हम—हम…
6 िकतने यहां है ʹजȝहोने “ȅीमानʠ Ȋया यह समय है?” पढा है या इसे
सुना है आप जानते ह,ै ȅीमानʠ Ȋया यह समय है? इसने मुझे थोडा परशेान
िकया, यिद आपने नही, मेरी इȏछा है िक िकसी तरह यिद यह आपको
सुनने को िमले या िकसी ɓकार। एक तरह से मुझे परशेान िकया, सभा को
आरȣभ करने से पहले मै इसे छोड देना चाहता हू,ं लगभग एक सʂाह या
दस िदन पहले, मǾ बहुत ही Ȫयाकुल था। मै बस…मǾ—मǾ—मǾ नहɀ था,
मǾ सभायǻ नही लूँगा या कुछ भी, Ȋयʠिक मुझे नही मालूम। यह कुछ ऐसा
ɓतीत हुआ यह कुछ ऐसा है जो खराब था, और मुझे नही मालूम िक यह
Ȋया था। इसǺलये मǾ…
7 एक िदन जȧद सुबह उठा, िक सबीनʠ केनयान जाऊँ, जो िक घर से
केवल लगभग 35 िमनट कɃ कार याɑा पर ह…ैया चालीस कɃ, सबीनो
केनयान के ऊपर पहँुचा, तब वहां से एक सडक तीस मील पहाड मǻ
जाती ह।ै
8 वहां एक अनजानी सी जगह, मǾ यहां रिेगȭतान मǻ हो सकता हू,ं जहां
यह अȭसी और नȡबे, ठीक अब और तीस िमनटो मǻ आठ फुट कɃ बफȁ मǻ,
देǺखये पहाड िक चोटी पर। अभी हाल ही मǻ हम िफिनȊस मǻ थे, जहां यह
20 कुछ 28 ˃डɎी था। उनके गमȁ होने वाले तरणताल थे और लोग तरै रहे
थे और वहां से लगभग 35 िमनट कɃ कार याɑा से यह शुȝय से 40 नीचे,
फलेगȭटाफ पर। देखा? यह ʺभʁता है ऊपर के बहाव और रिेगȭतान और
दमा आिद वालो के Ǻलये बहुत ही ȭवाȭथ वधȁक।
9 परȝतु अब मǾ उस दरǼ मǻ ऊपर चला गया और मǾ वहां तक चढता गया,
जहां तक मǾ जा सकता था। और मǾने—मǾने—मǾने ɓभु से पूछा, जब िक
वहां बठैा हुआ था, इस सब का Ȋया अथȁ है और इस ɓकार से, मǾ एक
ɓकार से परशेान था और मǾ नही जानता िक Ȋया कʖँ।
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10 और इस ɓकार से जब मǾ ɓाथȁना कर रहा था एक िव˃चɑ सी चीज
हुयी। मǾ—मǾ—मǾ ईमानदार रहना चाहता हू,ं अब मǾ सो तो नही सकता
था, यह एक मूछाȁ के समान हो सकता है या यह एक दशȁन हो सकता था।
मेरा जहां तक समझना है िवȫ वास करता हूं िक यह एक दशȁन था। िक मेरे
हाथ उठे हुये थे, कह रहा था ɓभु उस धमाके का Ȋया अथȁ ह?ै और यह
सात ȭवगȁदतूʠ का झुȘड िपरािमड मǻ मुझे भूमी पर से उठा Ǻलया और पूवȁ
कɃ ओर घुमाया, इसका Ȋया अथȁ ह?ै
11 मै वहां ɓाथȁना मǻ खडा हुआ था और कुछ घिटत हुआ। और अब मेरे
साथ मǻ कुछ आ गया। और मǾ जानता हू,ं यिद आप आȥșमक बातʠ को नही
समझते यह बहुत ही अजीब सा ɓतीत होता ह।ै परȝतु मेरे हाथ मǻ कुछ
आ गया। और जब मनेै देखा तो यह एक तलवार थी। और मूठ मो˃तयʠ
से बनी थी सुȝदरतम मोती, जो मनेै कभी देखे। और वह मूठ रȈक आप
जानते ह,ै जहां…मेरा अनुमान ह,ै यह आपके हाथʠ को कटने से बचाता
ह,ै आप जानते है जब िक लोग…ʀȝद कर रहे थे; सोने का था। तलवार
कɃ फाल अ˃धक लȣबी नही थी परȝतु यह उȭतरे जसैी तेज थी; और चांदी
कɃ चमक थी और बहुत सुȝदर चीज जो मनेै कभी देखी, यह मेरे हाथ मǻ थी
िबȧकुल ठीक आ रही थी। और मǾ इस पकडे हुये था। मनेै कहा, “Ȋया ये
सुȝदर नहɀ!” मनेै इसे देखा और सोचा, “परȝतु आप जानते ह,ै मै हमेशा
से तलवार से डरता हू।ं” मǾ एक ɓकार से आनȥȝदत हूं िक मǾ उन िदनʠ मे
नही रहा, ʹजनमǻ वे इसका ɓयोग करते थे, Ȋयʠिक मै चाकू से डरता हू।ं
और इसǺलये मǾने—मǾने सोचा, “मै इसका Ȋया कʕंगा?”
12 और जब कɃ मै इसे अपने हाथ मǻ पकडे हुये था एक आवाज ने कहɀ से
कहा, “यह राजा कɃ तलवार ह।ै” और िफर यह मेरे पास से चली गयी।
13 अȏछा, मुझे—मुझे आʆयȁ हुआ िक इसका Ȋया अथȁ ह,ै “‘यह एक
िवशेष राजा कɃ तलवार ह।ै’” और मǾने सोचा, “यिद यह कहा गया होता,
‘एक राजा कɃ तलवार’, यह हो सकता था, िक, मै इसे समझ जाता।
परȝतु इसने कहा, ‘एक िवशेष राजा कɃ तलवार।’” इसǺलये हो सकता
था िक मǾ सही नहɀ हँू, परȝतु मǾने सोचा, “वह तो केवल एक ही है एक
िवशेष राजा वह परमेȫ वर ह।ै और उसकɃ यह तलवार ह,ै ‘दोधारी तलवार
से भी अ˃धक तेज,’ देǺखये। ‘और तुम मुझ मǻ बने रहो और मेरे वचन…’”
समझे? और मǾने—मǾने सोचा…
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14 ʀȝद मǻ, आप देǺखये और जसैा मǾ समझता…मǾ, इसका एक शȡद भी
नही समझता, बȧकɃ याने ʀȝद का एक भी ʹसɺांत, परȝतु मेरी अȏछी
समझ से फाल आमने-सामने एक दसूरे कɃ ओर। और िफर अȝत मǻ
तलवारे यिद वे एक दसूरे मǻ अड गयी तो शɑू और आप तलवारे अडा देते
है इस ɓकार से, तब यह मनुȬय जो ʀȝद मǻ है उनकɃ शɝɃ पर होता ह।ै
Ȋयʠिक देǺखये, उसकɃ तलवार मेरी ओर मेरे ɚदय पर और मेरी उसके
ऊपर, परȝतु वह अडी हुयी है जसेै िक हमारे चाकू एक दसूरे पर वार करते
ह।ै और िफर वे वार करते ह,ै और तब तलवारे एक साथ आती ह।ै और
वह जो दसूरे को धɜा देकर नीचे िगरा दे, तो तलवार सीधी ɚदय पर होती
ह।ै इसे लेता ह,ै वहां…
15 यɿिप तलवार वचन हो, तो वहां इसे िवȫ वास के मजबूत हाथʠ को
पकड के Ǻलये होती ह,ै िक इसे शɑू के Ȯदय पर ले आये। अब इन बातʠ
को नही जानते हुये। परȝतु जरा…वह सब जो मǾने उससे पाया ह,ै वह मǾ
बता सकता हू,ं मनेै आपको बता िदया। तािक आप जानते ह,ै मǾ िवȫ वास
करता हूं यही था…Ȋया हमारे ɓभु ने नही कहा था वह सब जो उसने िपता
से पाया है जो उसने बताया था और कुछ भी ना ʺछपाया? और—और
इसǺलये हम उन बातʠ को करना चाहते ह,ै ठीक जसैी वे आती ह।ै अब
यिद आप वाȭतव मǻ बुȜदीमान होगǻ और ɓाथȁना करते है तो मǾ िन˃ʆत हू,ं
िक आप बहुत जȧद ही कुछ समझ जायेगǻ, अब, कुछ जो िक मै आशा
करता हूं िक ɓकट हुआ ह।ै
16 अब इस पुȭतक मǻ, आईये हम सब िनकाले पुȭतक का पांचवा अȜयाय
जो िक यीशु मसीह का ɓकाशन कहलाती ह।ै
17 अब कल आने वाली रािɑ मǻ पहली मोहर। जो िक पहली चार मोहरे
खलुी है चार घुडसवारʠ के ʀारा, ɓșयेक मोहर पर एक जो पृȚवी पर ɓहार
करती ह।ै और िफर सȣभव ह,ै उȝहे अ˃धक समय नही लगेगा, जब तक
िक हम लगभग िनकाल नही देते…सोमवार, मगंलवार, बुधवार, गुʕवार के
लगभग। तब मǾ समझता हू,ं छठी पर…और पांचवी, छठी और सातवी मोहर
सȣभवत है यह अ˃धक लȣबी होगी। इसǺलये, हो सकता है यह आपको
थोडा समय देगी िक थोडा सा िवȅाम ले ले।
18 हमारा उɹेȫय सभायǻ आरȣभ करने का ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं सʂाह
कɃ रािɑयʠ मǻ सात बजे। और मुझे ɓचार मचं पर ठीक साढे सात बजे
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होना ह।ै और िफर हो सकता है िक हम आधी रात तक को बाहर आये।
इसǺलये—इसǺलये, मनेै—मǾने आज सुबह एक ऊपर Ǻलया। मेरा यह
मतलब नहɀ था, मǾ तो बस…मǾ नही जानता कब।
19 Ȋयʠिक मǾ नही जानता िक पहला घुडसवार Ȋया ह,ै मै नही जानता
िक दसूरा, तीसरा, चौथा, पांचवा, छठवा या सातवी मोहर। मǾ इस घडी,
मै नही जानता। समझे? मǾ बस उस पर िनभȁर कर रहा हू,ं इसǺलये मǾ इस
सʂाह भर…परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा यșन करता रहा िक सहायता कर,े
यह िवȫ वास करते हुये यिद आप गहराई से समझे…
20 आप जानते है दशȁनʠ मǻ, आप बातʠ को ɓकट नहɀ कर सकते जब तक
आपको ɓकट करने कɃ अनुम˃त ना िमले। िकतनी बार आप सब लोगʠ ने
मुझे कहते सुना, “एक घर मǻ जाये, संभवत है एक टोपी यहाँ पर रखी ह,ै
वो फलां बालक ऐसा ही तब तक चंगा नही होगा जब तक यह वह यहां
रखी रहेगी।” मǾ उȝहे नही बता सकता ना ही मǾ उसे वहां से हटा सकता हू,ं
इसे हटना ही है िकसी भी ɓकार से, िकसी और को ही इसे लेकर और इसे
हटाना ह।ै और हर चीज Ɍम मǻ तब यह ɓकट हो सकता ह।ै
21 इसǺलये अब हम ɓाथȁना मǻ रहे। अब, इसके पहले िक हम पुȭतक को
ले, आईये उस से बात करते है अपने झुके हुये ʹसरʠ के साथ।
22 ɓभु यीशु, हम कुल िमलाकर अयोȌय ह,ै हम िकसी भी ɓकार से यह यșन
नही करǻगे, िक, इस पिवɑ पुȭतक पर पहुचं कर,े इस बहुत ही पिवɑ घडी मǻ
जो ɓाण समय के गȝतȪय पर अटके हुये ह,ै ɓभु बगरै आपके पूछे जो िक केवल
एक ही है जो इस पुȭतक को ɓकट कर सकता ह,ै िक वह सामने आये हमारे
कमजोर कोʺशशो को आशीिषत करेऔर तेरे दास कɃ ह।ै जसेै-जसेै यह वचन
आगे बढता है इसे अशीिषत कर।े होने पाये यह आșमा कɃ सामथȁ मǻ जाये।
और होने पाये यह अȥșमक आधार…वे जो भूखे और ȟयासे है िक धाȺमकता
को जाने और परमेȫ वर िक इȏछा को जाने होने पाये यह वहां िगरे और अपने
ही ɓकार का उșपʁ कर।े ɓभु इसे ɓदान कर।े सारी मिहमायǻ आपकɃ ह।ै होने
पाये भूखे और ȟयासे भोजन पाये और आज रािɑ वचन से पीये। यह हम यीशु
के नाम मǻ मांगते ह,ै ʹजसका यह ɓकाशन ह।ै आमीन।
23 अब, हम पांचवा अȜयाय िनकालने जा रहे ह।ै अब, यह सात माहेरे
नही ह,ै यह कलीʹसयायी कालʠ और सात मोहरʠ के बीच कɃ दरूी ह।ै अब,
वहां का छठवां अȜयाय भी ह…ै
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24 और बȧकɃ वहां चौथा अȜयाय था, ɓकाʺशतवाȊय का, और, उसमे
एक ɓकार से कुछ ɓकट िकया गया जो िक कलीʹसया के चले जाने के
बाद घिटत होगा। यह, िक कलीʹसया ɓकाशन के तीसरे अȜयाय मǻ ऊपर
चली जाती ह।ै और ɓकाशन के 19 वे अȜयाय तक वापस नही आती।
समझे? इसǺलये, कलीʹसया संकट कʊʠ से चुक जाती ह।ै मǾ जानता हूं िक
यह लगभग हर ʺशȈक के िवरोध मǻ ह,ै ʹजनसे मǾने कभी बातǻ कɃ। परȝतु
मेर—ेमेरे मेरा अथȁ असहमत होने से नही ह।ै पर मेरा—मेरा अथȁ आपका
भाई होने से, परȝतु मुझे—मुझे वही ʹसखाना है जसैा िक मǾ यह देख
सकता हू,ं यिद नही तो मǾ इसे एक साथ नही रख सकता, आप देǺखये।
और अब, चाहे ये मुसीबतʠ से पहले या मुसीबतʠ के बाद मǻ जाये, मǾ इसके
साथ जाना चाहता हू।ं यह िवशेष बात ह।ै
25 इसǺलये, उन बातʠ को हम—हम बस मान लेते है Ȋयʠिक िबना ʺशȈा
के, मै ɓतीक, मै देखता और यह िदखाता हू,ं Ȋया है या पुराने िनयम मǻ
Ȋया रहा जो िक एक ɓतीक था, एक नये िनयम िक एक छाया है तब मेरे
पास कुछ िवचार आता है िक नये मǻ Ȋया ह।ै समझे? जसैा िक यिद नूह
मुसीबतʠ से पहले वह नाव मǻ चला गया था, एक ɓतीक; परȝतु इसके पहले
नूह, देǺखये, नाव मǻ जाता हनोक ऊपर चला गया, देǺखये, इसके पहले िक
कुछ भी घिटत होता। और लूत को सादोम से बाहर बुला Ǻलया गया इसके
पहले िक मुसीबत कɃ जरा सी बात नʊ होने कɃ होती; परȝतु अɕाहम सारे
समय इससे बाहर था, इसके बाहर। ɓतीक देǺखये।
26 परȝतु अब हम पहला पद पढǻगे और हम इसके पहले दो या तीन
पद पढेगǻ।

जो ʸसहासन पर बठैा था, मनेै उसके दािहने हाथ मǻ एक पुȭतक
देखी जो भीतर और बाहर Ǻलखी हुयी थी और वह सात मोहर
लगा कर बȝद कɃ गयी थी।
िफर मǾने एक बलवȝत ȭवगȁदतू को देखा जो ऊंचे शȡद से यह

ɓचार करता था इस पुȭतक के खोलने और उसकɃ मोहरे तोडने
के योȌय कौन ह?ै

परȝतु ना ȭवगȁ मǻ ना पृȚवी पर, ना पृȚवी के नीचे कोई उस
पुȭतक को खोलने या उस पर ʔʊी डालने के योȌय िनकला।
(Ȋया ही पुȭतक ह)ै
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तब मǾ फूट फूटकर रोने लगा, Ȋयʠिक उस पुȭतक के खोलने
या उस पर ʔʊी डालने योȌय कोई मनुȬय न िमला।

27 अब आप अयोȌयता के िवषय मǻ बात करते ह?ै “इस योȌय भी नही िक
उसको देखे; कही भी; कोई मनुȬय नही।”

इस पर उन ɓाचीनो मǻ से एक ने मुझ से कहा, मत रो; देख,
यहूदा के गोɑ का वह ʸसह जो दाऊद का मूल ह,ै उस पुȭतक
को खोलने और उसकɃ सातʠ मोहर के तोडने के Ǻलये जयवȝत
हुआ ह।ै

तब मǾने उस ʸसहासन और चारʠ ɓाʺणयʠ…और उन ɓाचीनʠ
के बीच मǻ मानो एक वध िकया हुआ मेȣना खडा देखा, उसके
सात सɀग और सात आंखे थी यह परमेȫ वर कɃ सात आșमाये
ह,ै जो सारी पृȚवी पर भेजी गयी ह।ै

उसने आकर उसके दिहने हाथ से जो ʸसहासन पर बठैा था,
वह पुȭतक ले ली।

28 हम वहां पर थोडी देर के Ǻलये ʕकेगǻ, ɓकाशन 5 से पढते हुये नीचे
सातवे पद को िमला कर।
29 यह सात मोहर कɃ पुȭतक, ɓकाशन 10 के सात गजȁनʠ के समय
मǻ ɓकाʺशत हुयी, अब, यिद आप इस पर िनशान लगा रहे ह।ै आईये
ɓकाʺशतवाȊय 10 िनकाले, एक Ȉण के Ǻलये तािक आपको इसकɃ समझ
िमलेगी, इसके पहले हम इसमǻ जाये। अब, यह अȝत के समय मǻ ह,ै इस
कारण, सुिनये:

…मǾने एक और शɝɃशाली ȭवगȁदतू को बादल ओढे हुये ȭवगȁ
से उतरते देखा…उसके ʹसर पर मेघधनुष था…

30 यिद आप Ȝयान दे, तो यह मसीह ह,ै देǺखये। Ȋयʠिक, वह, पुराने
िनयम मǻ वाचा का दतू कहलाया था। और वह अब सीधा यहुिदयʠ के पास
आया Ȋयʠिक कलीʹसया समाʂ हो गयी। समझे? ठीक ह।ै

और मुहं सूयȁ के समान…और उसके पाव आग के खȣभे के
समान थे:

31 आपको याद है वह दतू ɓकाʺशतवाȊय 1 मǻ? वही चीज। वो दतू
एक “संदेशवाहक” ह।ै और वह इəाएल के Ǻलये सȝदेशवाहक। समझे?
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कलीʹसया उठायी जा चुकɃ है देǺखये, अब, या उठाये जाने के Ǻलये तयैार
ह।ै वह अपनी कलीʹसया के Ǻलये आता ह।ै अब Ȝयान दे।

और उसके हाथ मǻ एक छोटी सी खलुी हुयी पुȭतक थी…
32 अब, यहां, ये बȝद थी और मोहर लगी हुयी; और यहां यह खलुी ह।ै
यह खोल दी गयी। उस मोहर बȝद होने के समय से आज रािɑ हम इसमǻ जा
रहे ह,ै अब पुȭतक खलुी ह।ै “एक छोटी पुȭतक उसके हाथ मǻ ह,ै उसके…
यह खलुी थी। ओह, कैसे सूयȁ, जसेै खȣभो…” एक िमनट ʕिकये मुझे यहां
से आरȣभ करके पढने दे।

और उसके हाथ मǻ एक छोटी सी खलुी हुयी पुȭतक थी; उसने
अपना दिहना पांव समुɒ पर और बाया पृȚवी पर रखा और ऐसे
बडे शȡद से ˃चʅाया, जसेै ʸसह गरजता ह…ै

33 हम जानते है वह यहूदा के गोɑ का ʸसह ह,ै यहां पर वह मेȣना ह;ै
परȝतु यहां ʸसह ह।ै समझे?

और जब वह ˃चʅाया तो गजȁन के सात शȡद सुनाई िदये।
34 अब यूहʁा को Ǻलखने का अ˃धकार िदया गया था, उसने जो देखा,
इसǺलये चेला और भिवȬयʀɝा अपनी कलम इसे Ǻलखने के Ǻलये उठायी।

जब सातʠ गजȁन के शȡद सुनाई दे चुके तो मǾ Ǻलखने पर था पर
मǾ ने ȭवगȁ से यह शȡद सुना, जो बातǻ गजȁन के उन सात शȡदʠ
से सुनी है उȝहे गुʂ रख और मत Ǻलख।

35 अब यह जो हम नही जानते, ये अभी ɓकट होनी ह,ै यह पिवɑ वचन
मǻ नही है तो िफर गजȁनǻ Ȋया कहती ह।ै

ʹजस ȭवगȁ दतू को मǾने समुɒ और पृȚवी पर खडे देखा था
उसने अपना दिहना हाथ ȭवगȁ कɃ ओर उठाया (अब देǺखये)

और जो यगुानुयगु जीवता है और ʹजसने ȭवगȁ को और जो कुछ
उसमǻ है और पृȚवी को जो कुछ उस पर ह,ै और समुɒ को और
जो कुछ उसमे है सृजा, उसी कɃ शपथ खा कर कहा, अब तो
देर ना होगी।

36 Ȝयान दे, यहां वह पद है ʹजसे मǾ लेना चाहता हू।ं
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वरन सातवे दतू के तुरही फूकने पर होने वाले शȡद के िदनʠ मǻ
परमेȫ वर का गुʂ मनोरथ उस सुसमाचार के अनुसार जो उसने
अपने दास भिवȬयʀɝाओं को िदया पूरा होगा।

37 अब देǺखये सात मोहर कɃ पुȭतक का भेद, सातवी कलीʹसया के दतू
के सȝदेश देने पर ɓकट होगा। समझे? “सातवा दतू शȡद देना आरȣभ
करता ह,ै” और वहां एक सȝदेश Ǻलखा हुआ है और हमारे पास टेप और
पुȭतक के ʕप मǻ ह।ै अब, “सȝदेश देने के आरȣभ मǻ परमेȫ वर का भेद समाʂ
हो जाना चािहये, देǺखये, उस समय।” अब हम Ȝयान देगǻ। परमेȫ वर के
भेद कɃ पुȭतक ɓकट नही हुयी ह,ै जब तक सातवे दतू का सȝदेश नही
आ जाता।
38 अब यह बातǻ मोहरʠ मǻ िवशेष होगी, मǾ िन˃ʆत हू,ं Ȋयʠिक यह होना ही
चािहये, हर िबȝदू एक साथ बांधा ह।ै
39 अब यह भेदपूणȁ Ǻलखा है Ȋयʠिक कोई मनुȬय कही भी इसे नही जानता,
केवल परमेȫ वर, यीशु मसीह, देखा। अब परȝतु…पुȭतक, भेद भरी पुȭतक
है यह एक छुटकारे कɃ पुȭतक ह,ै थोडी देर मǻ हम इसमǻ जायेगǻ। और अब,
हम जानते है िक यह छुटकारे िक पुȭतक पूरी री˃त से नही समझी जायेगी,
6 कलीʹसयायी कालʠ मǻ इसकɃ छानबीन हुई। परȝतु अȝत मǻ, जब सातवां
दतू, ने उसके भेद का शȡद देना आरȣभ िकया, उसने सारे ʹसरे सुलझा
िदये ʹजनकɃ लोगʠ ने छानबीन कɃ। और भेद परमेȫ वर कɃ ओर से नीचे
आये, परमेȫ वर के वचन के समान और परमेȫ वर के सारे ɓकाशन को ɓकट
कर िदया, तब परमेȫ वरșव और हर चीज तय हो गयी। सारे भेद सपȁ का
वंश और जो भी और था जो ɓकट होना था।
40 अब, आप देखे, मǾ इसे तयैार नही रहा हँू, यही…ये यहोवा यʠ कहता
ह।ै मǾ आपके Ǻलए पुȭतक से पढंूगा, “सातवे दतू के सȝदेश देना, परमेȫ वर
का भेद समाʂ हो जाने चािहये, जो िक उसके पिवɑ भिवȬयȪयɝाओ के
ʀारा ɓचार िकया गया।” यही वो भिवȬयȪयɝा है ʹजȝहʠने वचन को Ǻलखे।
सातवे कलीʹसया काल मǻ आवाज़ देने पर, जो अं˃ तम कलीʹसया काल ह,ै
सारी छोड़ी हुई बातǻ जो इन कलीʹसया कालो मǻ से होते हुए परखी गयी
थी, एक साथ पȼरसमाʂ कɃ जाएगी।
41 और जब मोहरे टूटी, और भेद खोले गये, वो दतू नीचे आता ह,ै वो
संदेशवाहक, मसीह, अपने एक पांव को जमीन पर रखता ह,ै और समुȝɒ
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पर, उसके सर पर मेघधनुष डाले हुए। अब याद रखना, ये सातवा दतू धरती
पर उसके इस आगमन के समय पर होता ह।ै
42 ठीक जसेै यूहʁा अपना सȝदेश दे रहा था, उसी समय उन िदनʠ मǻ
मसीहा आया। यूहʁा जनता था वो उसे देखेगा, Ȋयʠिक वो उसका पȼरचय
करवाने जा रहा था।
43 और हम वचनʠ मǻ अनुभव करते है िक मलाकɃ 4 मǻ यह वचन ह,ै
वहां एक यूहʁा के समान होना ह,ै एक एʹʅयाह ʹजसके पास परमेȫ वर का
वचन आ सकता ह।ै और इसे पिवɑता के ʀारा परमेȫ वर के सारे भेदʠ को
पिवɑ आșमा के ʀारा ɓकट करना ह,ै और बालको के िवȫ वास को वापस
ɓेȽरत पूवȁजʠ कɃ ओर फेरना होगा, इन सारे भेदʠ को वापस लौटाना होगा,
ʹजसकɃ खोज इन सारे नामधारी वषʡ मǻ कɃ गयी। अब, यही है जो वचन मǻ
परखे गये। मǾ बस इसका ʹजȣमेदार हँू, Ȋयʠिक जो यह कहता ह।ै समझे?
यही ह,ै यही Ǻलखा हुआ ह,ै वो सही ह।ै यही ह,ै जो यह ह।ै
44 अब, हम देखते है िक ये सात मोहर कɃ पुȭतक, अब, छुटकारे का भेद
ह।ै यह परमेȫ वर कɃ ओर से छुटकारे कɃ पुȭतक ह।ै
45 अब, इस समय सारे भेद इस संदेशवाहक के ɓचार मǻ समाʂ हो
जाने चािहए। अब, दतू यहां पृȚवी पर है और “दसूरा” ȭवगȁ दतू सामथɁ
संदेशवाहक नीचे उतर कर आया और यह पृȚवी का सȝदेशवाहक दतू ह;ै
परȝतु यहां एक ȭवगȁ से उतर कर आता ह।ै एक मेघ धनुȬय कɃ वाचा,
देǺखये, यह केवल मसीह हो सकता ह।ै
46 ठीक वसैा ही जसैा ɓकाʺशतवाȊय पहले अȜयाय मǻ, “सात सुनहरे
दीवटʠ के बीच मǻ मेघधनुष के साथ खडा है सूयȁकांत और सारदीन सा
िदखाई पडता ह।ै”
47 और यहां वह 10 वे अȜयाय मे वापस आता ह,ै उस समय के बाद
िक सारे भेद समाʂ होने और मोहरे टूटने पर है और यह घोषणा करते हुये
िक “समय और नही ह।ै” और उसने कहा, “जब सातवे दतू ने शȡद देना
आरȣभ िकया, तब भेद समाʂ हो जाने चािहये और ȭवगȁ दतू के ɓकट होने
का समय।” हम कही बहुत समीप ह,ै ठीक ह।ै अब Ȝयान दे।
48 सात मोहरे पुȭतक के भेद को रखती ह,ै जब तक हम इसे नही देख
सकते िक उन सात मोहरʠ मǻ Ȋया मोहर बȝद ह,ै हम केवल उन चीजʠ
को अनुमान लगा रहे ह।ै Ȋयʠिक जसैा मǾने आपको आज सुबह के सȝदेश
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मǻ बताया है इस सुबह, परमेȫ वर सादगी मǻ ʺछपा हुआ ह।ै आप देǺखये,
हम—हम लोग…हम िनʆय ही बात मǻ चूकते जब तक िक यह पूरी री˃त
से वाȭतव मǻ पिवɑ आșमा के ʀारा ɓगट ना हो और उसका समथȁन कर।े
समझे? यिद भिवȬयʀɝा उठता और आपको यह बताता है िक यह बस
यह ह,ै और परमेȫ वर उस चीज का समथȁन ना कर,े तो इसे भूल जाये।
समझे? परȝतु परमेȫ वर को हर वɝȪय मǻ हर चीज मǻ इसको समथȁन देना
है िक इसे सही ठहराये। समझे? तािक उसके बालक इन चीजʠ पर Ȝयान
देगǻ और सावधान हो। Ȝयान दे।
49 पुȭतक पर सात मोहर…ेइन सात मोहरो ने पुȭतक को मोहर बȝद
िकया है समझे? वो पुȭतक पूरी री˃त से मोहरबȝद ह।ै Ȋया आप देखते
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] पुȭतक पूरी री˃त से मोहरबȝद
पुȭतक है जब तक िक सात मोहरे ना टूटे। यह सात मोहरो से मोहरबȝद ह।ै
अब यह सात गजȁनʠ से ʺभʁ ह।ै समझे? यह सात मोहरे पुȭतक पर है और
पुȭतक, नही होगी, मोहरे सातवे दतू के संदेश के ɓचार तक नही खलेुगी।
देखा? इसǺलये हम अनुमान लगा रहे ह,ै परȝतु परमेȫ वर का सɧा ɓकाशन
उसके ɓचार मǻ ʹसȜद होगा, ɓमाʺणत िकया हुआ सșय। अब, ठीक यही है
जो वचन कहता ह,ै “भेद उस समय खलु जाने चािहये।”
50 और यह सात मोहर िक पुȭतक, याद रखे ये यहां बȝद ह,ै
यहां ɓकाʺशतवाȊय के पांचवे अȜयाय मǻ, और ɓकाʺशतवाȊय 10 वे
अȜयाय मǻ।
51 यह खलु गयी, और अब हम यह देखने जा रहे है िक पुȭतक Ȋया कहती
है इस िवषय मǻ िक कैसे खलु गयी। और जब तक मेȣना पुȭतक को नही
लेता इसकɃ जानकारी नही होती और मोहरʠ को तोडता ह,ै और पुȭतक
को खोलता ह।ै समझे? मेȣने को पुȭतक लेनी ही ह।ै
52 यह ʺछपी हुयी ह।ै अब याद रखǻ, “ȭवगȁ मǻ कोई मनुȬय नही; पृȚवी पर
कोई मनुȬय नही,” पोप, िबशप, काडɁनल, राȑय का ɓेसिपटेर या वह जो
कोई भी ह,ै “उन मोहरʠ को नही तोड सकता या पुȭतक को ɓकट कर,े
ʹसवाये मेȣने के।” हमने ढूढ-ढांढ कɃ, अनुमान लगाये और ठोकर खाई
और आʆयȁ िकया और—और यही कारण है िक हम इस ɓकार से एक
ɖम मǻ ह।ै
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53 परȝतु इस िदȪय ɓ˃तȉा के साथ िक छुटकारे कɃ पुȭतक, मेȣने के ʀारा
ʹसȜद री˃त से खोली जायेगी, और मोहरे मेȣने के ʀारा तोडी जायेगी, इन
अȝत के िदनʠ मǻ ʹजनमे हम अब जी रहे ह।ै और यह तब तक ɓकट नही
हुयी जब तक मेȣने ने पुȭतक नही ले ली और मोहरो को तोडा। Ȋयʠिक,
याद रखे, पुȭतक उसके हाथो मǻ थी जो ʸसहासन पर बठैा था। “और मेȣना
उसके पास आता ह,ै जो ʸसहासन पर बठैा है और उसके दािहने हाथ से
पुȭतक लेता ह।ै” पुȭतक लेता ह!ै ओह, यह गहरी बात ह।ै हम इसे यिद
कर सके तो सुलझाने का यșन करगेǻ, पिवɑ आșमा कɃ सहायता से, अब
हम उस पर िनभȁर ह।ै और हम इसे बाद मǻ देखǻगǻ, यह अȝत के समय मǻ ह,ै
“जब समय समाʂ हो गया।”
54 िकसी भी नामधारी को इस पुȭतक के अनुवाद कɃ अनुम˃त नही है
िकसी मनुȬय को अ˃धकार नहɀ िक इसका अनुवाद कर,े यह मेȣना है जो
इसका अनुवाद करता है और मेȣना ही है जो इसको बोलता ह,ै मेȣना ही
वचन को ɓकट करता ह,ै समथȁन के ʀारा और वचन को जीवन मǻ लाता ह।ै
समझे? ठीक यही बात ह!ै Ȝयान दे, यह तब तक ɓकट नही हुयी…
55 यह पुȭतक तब तक ɓकट नही हुयी जब तक कɃ कलीʹसयायी काल
और नामधारी यगु समाʂ नही हो गये, “और िफर और समय ना रहा।” इसे
समझे? यह केवल कलीʹसयायी यगुʠ नामधारी यगुʠ के बाद ɓकट हुयी ह।ै
56 यही कारण है िक चीजे आज रािɑ इस ɓकार के नै˃ तक संकोच मǻ ह।ै
देǺखये, उȝहानǻ एक छोटी ʺशȈा ली और वे यहाँ एक ओर िनकल गये,
कहते हुये, “ये यही ह!ै” दसूरे वाले ने दसूरी ʺशȈा ली और उस ओर
िनकल गये कहा, “ये यही ह।ै” और ɓșयेक ने इसी आधीनता मǻ एक
नामधारी बना िदया जब तक कɃ सकैडʠ नामधारी नही हो गये। परȝतु िफर
भी इस सारे मǻ ɖम को देखते ह,ै लोग सोच रहे है िक, “सșय Ȋया ह?ै”
यिद आज ये इस ɓकार कɃ ȥȭथ˃त नही ह!ै
57 लेिकन तब उसने यह ɓ˃तȉा दी, “जब समय समाʂ हो गया ह,ै तब
सातवे दतू का शȡद होगा और तब पुȭतक ɓकट कɃ जायेगी, देǺखये उस
समय मǻ।”
58 अब कोई यह ना कहे, “िक वे लोग पहले वाले नही बचे।”
59 परȝतु भेद जो वे नही समझ सके िक कैसे परमेȫ वर तीन मǻ हो सकता
है और िफर भी एक ह!ै वचन कैसे कह सकता ह,ै “िपता, पुɑ, पिवɑ
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आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो,” और पलटकर कहता ह,ै “यीशु के नाम
मǻ बप˃तȭमा दो।” समझे? ओह, बहुत सारी बातǻ! भला कैसे हवा एक सेब
को खा सकते है सारे संसार के नʊ का कारण हो गयी ह?ै समझे? यह
बातǻ कैसे हो सकती ह?ै परȝतु इन भेदʠ के Ǻलये अȝत के समय मǻ खलुने
िक ɓ˃तȉा दी गयी।
60 यह छोटे अधूरे अशं जो…ये महान योɺा țȪय मǻ आये जसेै िक
इरिेनयस और माटɁन, संत माटɁन और पोलीकापȁ और िवʺभʁ और लूथर
और वसैली और वे सार।े समझे? और कैसे वे आये और ɓयाʂ जीवन को
जीया िक िवʺभʁ ȑयो˃तयाँ लाये और चमकाई, परȝतु वे बहुत सारी चीजे
अधंकार मǻ—मǻ छोड गये। पेȝटीकोȭटल यगु आता ह,ै जसेै लूथरन यगु
और वे एक ओर को िनकल गये, परȝतु िफर भी सही, यह नहɀ कहता हूं िक
वे सही नही थे, वे थे। परȝतु िफर भी अधूरे अशं रह गये ʹजनकɃ Ȫयाȋया
नही हो सकɃ। परȝतु तब उन मǻ…Ȋयʠ? मोहरे टूटी नही थी िक इनको पूरी
तरह से ɓकट करे िक ये चीजे Ȋया ह।ै समझे?
61 परȝतु अतं के यगु मǻ यह सारे भेद सुलझ गये और दे िदये गये। और
मोहरे मेȣने के ʀारा खोली जानी थी, और कलीʹसया पर ɓकट होनी थी और
िफर समय और ना बचेगा समझे? ओह, िकतना अɽतु। तब वह पुȭतक,
छुटकारे कɃ पुȭतक, Ȋयʠिक िफर यह आगे बढती ह…ै
62 और हम इसे बाद मǻ लायेगǻ, िक कैसे एक लाख चवालीस हजार अȝदर
लाये गये और आिद। ठीक ह।ै ये यहूदी ह।ै
63 अब, अब पौलूस। आईये हम थोडा सा पढे। मेरे पास यह थोडे से वचन
ह,ै और मǾ सोचता हूं िक—िक हमे उȝहे पढना चािहये। अब आईये, हम
सब िनकाले; पौलूस इिफʹसयʠ 1 मǻ।
64 मǾ देखता हूं िक उनमǻ से बहुत से Ǻलख रहे ह।ै उनके पास उनकɃ
कािपयॉ है और वचनʠ को Ǻलख रहे ह,ै अपनी बाइबलो मǻ िनशान लगा रहे
ह,ै एक िनरȝतरता के Ǻलये। इसǺलये, यह—यह अȏछा ह।ै आपका ऐसा
करना मुझे अȏछा लगता ह,ै और िफर घर जा कर इसका अȜययन कर।े
समझे? और—और यिद आप ȭवंय इसका अȜययन करते ह,ै तो आप
इसे भली ɓकार से समझेगǻ। समझे? इसका अȜययन करे और परमेȫ वर
से समझने के Ǻलये सहायता मांगे।
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65 अब आइये एक—एक वचन को पढ़े, मनेै यहां Ǻलख रखा ह।ै इिफʹसयʠ
1:13 और 14, अब।

और उसी मǻ तुम पर भी, जब तुमने सșय का वचन सुना जो
तुȣहारे उȜदार का सुसमाचार ह:ै और ʹजस पर…तुमने िवȫ वास
िकया, ɓ˃तȉा िकये हुये पिवɑ आșमा कɃ छाप लगी।

वह उनके मोल Ǻलये हुओं के छुटकारे के Ǻलये हमारी मीरास
का बयाना ह,ै िक उसकɃ मिहमा कɃ ȭतु˃त हो।

66 अब, जबकɃ हम वचनʠ को खोलते ह,ै आईये हम…हम देǺखये पिवɑ
आșमा यहां ȭवयं मǻ एक मोहर ह।ै पिवɑ आșमा एक मोहर ह।ै और एक
मोहर िदखती है (Ȋया?) एक पूरा िकया गया कायȁ। पिवɑ आșमा एक
Ȫयिɝ कɃ मोहर होने के नाते। और उस Ȫयिɝ को जब वह पिवɑ आșमा
पाता ह,ै तब उसके करहाने का समय समाʂ हो गया, देǺखये, Ȋयʠिक यह
एक यह एक समाʂ िकया हुआ कायȁ ह।ै
67 जसेै, िक मǾ एक रले रोड कȣपनी के Ǻलये काम िकया करता था और
हम उस बडे बॉȊस को ˃डȡबʠ और दसूरी चीजʠ को लादा करते थे, उस
डȡबे के कारखाने से, और परȝतु िफर इसके पहले उस बडे बॉȊस को मोहर
बȝद कर,े इȝसपेȊटर यह देखने को आता िक उसमे ठीक से लादा गया है
िक नही। यिद नही [भाई ɕȝहम अपने हाथ से एक बार ताली बजाते ह।ै—
सȣपा।] पहली बार यह आपस मǻ िकसी चीज से टकरा गये, यह सामान
को बखेर और तोड देगा और—और ʹजȣमेदारी रलेरोड कȣपनी कɃ थी
और इȝसपेȊटर हर चीज कɃ जांच करगेा यह देखने के Ǻलये िक हर चीज
ठीक से रखी गयी ह।ै यिद ऐसा नही था, वह इसे बॉȊस को दोषी ठहराता
ह।ै तब हमे इस सारे को िफर से करना होता था, जब तक िक इȝसपेȊटर
सȝतुʊ ना हो जाये, और तब जब इȝसपेȊटर सȝतुʊ हो जाता। इȝसपेȊटर
दरवाजा बȝद कर देता और तब इȝसपेȊटर उस पर मोहर लगाता और
िफर उसे कोई नही तोड सकता था, जब तक िक वह अपने गतंȪय तक ना
पहुचं जाये।
68 यही है जो पिवɑ आșमा कर रहा ह।ै समझे? वह जाता और वह जांचता
ह,ै यही कारण है िक आपके पास ये चीजे नही हो सकती और…आप कहते
ह,ै “मǾ भाषाओं मǻ बोला और मǾ ˃चʅाया और मǾ आșमा मǻ नाचा।” इन
बातʠ का इससे कोई मतलब नही। समझे? पिवɑ आșमा उस Ȫयिɝ कɃ
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जांच करता ह,ै जब तक िक वह पूरी री˃त से सȝतुʊ ना हो जाये और जान
ले िक ये लोग ह।ै
69 तब वे अपने अनȝत गतंȪय के Ǻलये मोहरबȝद हो जाते ह,ै वहां कुछ
नही है जो उस मोहर को कभी तोड़ सके। बाइबल…आप अपने वचन Ǻलख
रहे है इिफʹसयʠ 4:40 ने कहा, “परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को शोिकत
ना करो ʹजससे िक तुम अपने छुटकारे के िदन तक के Ǻलये मोहरबȝद
िकये हुये हो।” “छुटकार”े शȡद को पकड ले, देǺखये, उस िदन तक के
Ǻलये जब तक छुटकारे कɃ पुȭतक ɓकट नही हुयी और छुडानेवाला अपनी
मीरास का दावा करने को आता ह!ै इसे कुछ नही कर सकता। समझे?
“इसे शोिकत ना कर”े िटके…उन चीजʠ को करे जो परमेȫ वर को ɓसʁ
करती ह,ै Ȋयʠिक पुȭतक मोहरबȝद ह,ै अब, और आप मोहरबȝद ह।ै पिवɑ
आșमा ȭवयं ही एक मोहर ह।ै
70 मोहर ɓकट करती ह…ैअब यह शȡद मुझे शȡदकोष से िमला ह।ै मोहर
एक “समाʂ कायȁ” को दशाȁता ह।ै और जब सातवी मोहर तोडी गयी तो
परमेȫ वर का भेद जो इन भेद भरी मोहरो मǻ था समाʂ हो गया, ʹजस िदन
तक मोहर नही तोड़ी गयी और तब यह ɓकट नहɀ िकया गया िक इन मोहरे
के अȝदर Ȋया था।
71 कहǻ िक मनुȬय आʆयȁ करे िक इस बडे बोȊस मǻ Ȋया ह,ै “मान सकते
है िक ऐसा—ऐसा हो, वहां एक मान लेना ह,ै वह अनुमान लगा रहा ह।ै”
परȝतु जब मोहर टूट गयी और दरवाजा खलुा ह,ै तब हम उसमे देखते है
और िबȧकुल ठीक देखते है िक अȝदर Ȋया ह।ै

आप इसे समझे? और यह केवल अȝत के समय मǻ होगा।
72 दसूरी चीज जो मोहर दशाȁती है वह “ȭवामीșव” ह।ै देǺखये, उस पर
मोहर दी हुयी ह,ै ȭवामीșव को दशाȁती ह,ै जब आप यीशु मसीह के लहू
से खरीदे हुये हो और पिवɑ आșमा के ʀारा मोहरबȝद िकये गये हो, तो
आपका संसार से सȣबȝध नही है या कोई चीज जो संसार कɃ ह।ै परमेȫ वर
के ʀारा आप अपना Ǻलये गये ह।ै
73 दसूरी बात है िक एक मोहर एक “सुरȈा” ह।ै मोहर का अथȁ है िक
आप सुर˃Ȉत ह।ै अब आप लोग जो अनȝत सुरȈा मǻ िवȫ वास नही रखते,
मǾ नही जानता, देǺखये। परȝतु अब, परȝतु एक मोहर, गतंȪय तक एक
सुरȈा को दशाȁती ह,ै हाय है उस मनुȬय पर जो उस मोहर को तोडने का
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यșन करता ह!ै उस मोहर को और पिवɑ आșमा कɃ मोहर को तोडा नही
जा सकती ह।ै
74 आप सब ने मुझे यह कहते सुना होगा िक लोगʠ ने कहा, “िक शतैान ने
मुझ से यह करवा Ǻलया।” नही, नही शतैान ने यह नही िकया आप मोहर
बȝद नही थे, Ȋयʠिक जब आप अȝदर मोहर बȝद हो जाते ह,ै तो वह बाहर
कɃ ओर मोहर हो जाता ह।ै जी हां। समझे? अब आप उसके पास बाहर गये,
ओह, वह आपके पास अȝदर नही आ सका, Ȋयʠिक केवल एक ही मागȁ है
िक आपके अȝदर आये। उसी िवधी के ʀारा आये जो आपके पास ह,ै उसे
भी बचना होगा, पिवɑीकरण हुआ और पिवɑ आșमा से भर गया तब वह
आपका भाई होगा। इसǺलये आप देǺखये, उसने—उसने यह नही िकया।
नही, नही। आप बस िकनारे िक रखेा पर चले गये और वापस आये, संसार
कɃ चीजʠ के Ǻलये लालसा। आप कभी भी पूरी री˃त से कनान मǻ नही गये,
आप देǺखये यदȁन के पार, अपने मǻ मर जाना। समझे?
75 अब Ȝयान दे, अब, यह पुȭतक मोहर बȝद ह।ै और—और आप पुȭतक
के साथ मोहर बȝद ह,ै उस छुटकारे के िदन तक।
76 िफर से रोिमयʠ 8:22 और 23 इसे लेते है और हम यह भूिमका देगǻ
तब मǾ सोचता हूं िक हम ये समझ जायेगे थोडी अȏछी तरह यिद हर Ȫयिɝ
इसे अपने Ǻलये पढे। मǾ यहां थोडे से वचन दे रहा हू,ं इसǺलये हम—
हम उनकɃ ओर देख सकते ह,ै और जबकɃ घडी अब भी यवुा ह।ै अब 8,
रोिमयʠ 8:22 आरȣभ से।

Ȋयʠिक हम जानते है िक सारी सृʊी अब तक िमलकर कहरती
और पीडाओं मǻ पडी तडपती ह।ै

और केवल वही नही पर हम ʹजनके पास आșमा का पिहला
फल ह;ै आप ही अपने मǻ कहरते है और लेपालक होने कɃ अथाȁत
अपनी देह के छुटकारे कɃ बाट जोहते ह।ै

77 ओह, ɓभु! ओह! Ȋया ये हमे पुराने लोग नही बनाता िक अȏछा लगे?
इसे हमे अȏछा अनुभव कराना चािहये इस घडी कɃ ɓतीȈा कर रहे ह।ै हम
समझते है िक यह पहले पुनʕșथान पर घिटत होगा। समझे? ɓकृ˃त कहर
रही ह,ै हम कहर रहे ह।ै हर चीज कहर रही ह,ै Ȋयʠिक हम यह अनुभव कर
रहे है िक कही कुछ सही नही ह।ै और केवल एक ही िवधी है िक आप कहर
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रहे ह,ै और इसकɃ ɓ˃तȈा करते है Ȋयʠिक वहां एक नया जीवन है जो यहां
आ रहा ह,ै जो िक नये संसार कɃ बात करता ह।ै
78 जसेै िक अ˃धक समय नही हुआ पșनी यहां, हम यहां सुपर बजार मǻ
गये। और मनेै कहा, “हमने एक अजीब चीज पायी; एक मिहला ने वʒ
पहन रखे थे।” और ये इतना िव˃चɑ था, देǺखये। वे…लगभग सारे वʒ
नही पहनते, आप देǺखये। और कैसे भी वे भुलɜड ह;ै वे उनके िबना ही
चले जाते ह।ै इसǺलये तब हम…वे जानबूझकर भुलɜड ह।ै
79 और इसǺलये तब मडैा ने मुझ से कहा, वह बोली, “िबली ये ऐसा Ȋयʠ
ह?ै” उसने कहा।
80 “ओह,” मनेै कहा, “यह बस राʊȄ कɃ आșमा ह।ै” और मनेै कहा,
“तब आप जमȁनी जाते ह,ै उनकɃ एक िवशेष आșमा ह।ै िफनलेȘड जाये
उनकɃ एक राʊȄ कɃ आșमा ह।ै आप अमरीका आये, हमारी एक राʊȄ कɃ
आșमा ह।ै”
81 हमारे राʊȄ कɃ आșमा के आमोद-ɓमोद चुटकुले ह।ै आप जानते है
Ȋयʠ? हमारी नेव ɓेȼरतʠ कɃ ʺशȈा पर रखी गयी ह।ै हमारी ȭथापना महान
मनुȬयʠ जसेै वाʺशȌटन, ˀलकन कɃ अगुवाई मǻ हुयी ह।ै परȝतु हम उस नेव
से हट गये ह,ै और हम जानते है इस आने वाले को हमने Ǻलया ह।ै हम
जानते है िक परमाणु बम के ऊपर हमारा नाम Ǻलखा हुआ ह।ै हम जानते
है िक आगे हमारे Ǻलये गुलामी रखी ह,ै हमǻ आवȫयकता है िक आप अपने
को मूखȁ बनाये।
82 यह मुझे याद िदलाता है जसेै कुछ यह हसंाने वाले (िवदषूक) और—
और नीचे आ कर यह चुटकुले सुना रहे थे, और चल रहा ह,ै और Ǻʒयां
चल रही थी जसैा वह करती है और पुʕष िमलकर करते ह।ै यह मुझे एक
छोटे लडके कɃ याद िदलाता ह,ै जो कɕȭथान मǻ से सीटी बजाता हुआ जा
रहा था, अपने को यह िवȫ वास िदला रहा था िक वह डरा हुआ नही ह।ै
िनʆय ही वह डरा हुआ ह।ै समझे? वह िकसी और को मूखȁ नही बना रहा
ह।ै इसǺलये वह सीटी बजा रहा ह।ै समझे? वह यह कहने का यșन कर रहा
ह,ै वह डरा हुआ नही है परȝतु वह ह।ै और आज यही मामला ह।ै
83 परȝतु, ओह, िवʉासी के Ǻलये Ȋया ही धȝय आशा ह,ै जो कɃ हाथ
उठाना, Ȋयʠिक हमारा छुटकारा िनकट आ रहा ह।ै जब वह इन बातʠ को
ɓकट होते देखता ह,ै तो िवʉासी के Ǻलये यह एक महान समय ह।ै
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84 अब, यह चीजे जो हमारी देह मǻ कहर रही ह।ै Ȋया आपने कभी पेड
पर Ȝयान िदया, िक वह कैसे जीवन के Ǻलये संघषȁ करता ह,ै यह जीना
चाहता ह।ै और आपने पशु पर Ȝयान िदया, कैसे वह मृșयु मǻ वह संघषȁ
करता ह।ै आपने मनुȬयʠ हर चीज, ɓकृ˃त कहर रही ह,ै हम अपने मǻ कहर
रहे ह।ै समझे? हम जानते है िक कुछ गलत ह।ै हम इन पदो से देखते है िक
कुछ है जो खो गया, मनुȬय और पृȚवी दोनʠ का। सब ɓकार कɃ सृʊी ने
कुछ खो िदया Ȋयʠिक हम उसके ɓेरणा के वचन से देखते है िक यह िकसी
कारण से कहर रही ह।ै आप तब तक नही कहरते, जब तक िक इसका
कोई कारण ना हो

जसैा िक मनेै ȭयाही के िवषय मǻ बोला, यह एक कारण ह।ै
85 इसी ɓकार से बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना करने मǻ; जब तक हम आप
कारण को नही जान लेते ह!ै मǾ इलाज जानता हँू, लेिकन मुझे कारण को
जानना होगा। इसी कारण दशȁनʠ कɃ आवȫयकता होती है और ɓमुख ह,ै
यह ɚदय के भेद को ɓकट करता है और Ȫयिɝ को बताता है िक तूने कहां
गलती कɃ है और Ȋया करना ह।ै समझे? कोई मतलब नही आप िकतनी
भी दवाई ले ले और िकतना भी तेल उनके ʹसरʠ पर उȘडेल दे, और कोई
आप के ऊपर िकतनी भी जोर से ˃चʅाये; यिद वहां कुछ गडबड ह,ै वह
वही पडा रहेगा। मनेै कहा, “वह” वह शतैान।
86 देǺखये, आज, जसैा िक दवाईयʠ मǻ हमने ɓग˃त कर ली ह,ै हम अब
भी इन बातʠ के िवषय मǻ नही जानते, आप कहते ह,ै “वह उसे कैȝसर हो
गया।” भाई वह कुछ नही ह।ै ये, यह—यह बस वे नाम है जो यह ह।ै यह
˃चिकșसा जगत का नाम है कैȝसर, इसका इससे कुछ लेना देना नही िक
यह Ȋया ह।ै यह तो वह नाम है ʹजससे हम पुकारते ह,ै हम केवल इसका
नाम लेते ह,ै कैȝसर। परȝतु, वाȭतव मǻ यह Ȋया है इसका िवʈेषण कर,े
यह एक शतैान ह।ै
87 अब, हम कहते है “पाप” हम इसे पाप कहते ह,ै िवʈेषण करे पाप Ȋया
ह?ै बहुत सारे लोग कहते ह,ै “पीना, Ȫयʺभचार।” नही, नही। यह तो पाप
के फल ह।ै समझे? यह तो पाप का कारण ह,ै देǺखये। परȝतु, वाȭतिवक
पाप अिवȫ वास ह।ै यही जहां यह ह—ैयही जहां इसे नाम िदया गया और
कहलाया, यिद आप एक िवʉासी है आप इन चीजʠ को नहɀ करगेǻ। परȝतु
कोई मतलब नही आप अपने आपको िकतना पिवɑ बनाये और िकतने
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धाȺमक होने का यșन कर;े यिद आप इन चीजʠ को करते है वो आप एक
अिवʉासी ह।ै यह वचन के अनुसार ह।ै
88 अब, कुछ खो गया है और यह कहरना ह।ै यह वापस जाने का यșन
कर रहा ह,ै अपनी मूल अवȭथा मǻ वापस जाने का।
89 Ȋया आप कȧपना करगेǻ िक कोई जमीन से नीचे कहɀ गहरे गɵे मǻ िगर
गया, और संघषȁ कर रहा ह,ै चढ रहा ह,ै खीच रहा ह?ै उȝहे चािहये िक
िकसी भी ɓकार से गɵे से बाहर आ जाये, वे अपनी मूल अवȭथा मǻ नही ह।ै
और ȪयɎतापूवȁक, वे ˃चʅा रहे ह।ै वे दीवार पर खरोचे मार रहे ह,ै शोर कर
रहे है या िकसी भी तरह कर रहे ह।ै वे—वे कहर रहे है Ȋयʠिक वे अपनी
मूल अवȭथा मǻ वापस आना चाहते ह।ै
90 इसी कारण एक Ȫयिɝ जो बीमारी, ददȁ और दखु के साथ लगा है एक
समय वे इस तरह से नही थे, परȝतु वे कहर रहे ह,ै Ȋयो? वे सही नही ह।ै
वहां कुछ गडबड ह।ै और वे कहर रहे ह,ै और वही वापस आने का ɓयास
कर रहे ह,ै जहां वे थे जब वे ȭवȭथ थे।
91 और जब ɓकृ˃त और लोग, जसैा बाइबल ने कहा, “कहर रहे ह,ै” ये
दशाȁता है िक कही कुछ, वे उस दशा मǻ नही ʹजसमे होना चािहये। वे कही
से िगरे ह,ै अब हमǻ आवȫयकता नही िक कोई इसका हमारे Ǻलये अनुवाद
कर।े समझे? Ȋयʠिक, िनसȝदेह हम जानते है िक यह अनȝत जीवन था,
जहां से वे िगरे ह।ै और अनȝत जीवन पर उȝहोने अपना दावा खो िदया
ह,ै आदम और हवा के िगरावट के कारण, जो अनȝत जीवन से मृșयु मǻ
िगरे अदन कɃ वािटका मǻ और अपनी अधीनता मǻ, सारी ɓकृ˃त को मृșयु
मǻ ले आये।
92 आदम से पहले पेड कभी नही मरा था। आदम के पहले एक जानवर
नही मरगेा। और केवल एक चीज है जो नही मर सकती ह,ै वो परमेȫ वर
ह,ै Ȋयʠिक वह अनȝत ह।ै और केवल यही मागȁ है जो कभी हम करने से
अलग रह सकते ह,ै हमारे अपने अȝदर अनȝत जीवन होना ही चािहये, िक
परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां हो जाये।
93 परȝतु जब हम मर गये, जसैा िक मनेै सुबह सȝदेश मǻ कहा पाप करके,
हमने अपना जȝम ʹसȜद अ˃धकार बेच िदया, और इस गहरी खाई को पार
कर गये। अब हम परमेȫ वर को पकड से बाहर िनकल गये, गहरी खाई के
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इस पार। अब, िनसȝदेह, जब आदम िगर गया, मृșयु मǻ िगरा, वह सारी
सृʊी पर मृșयु को ले आया।
94 अब उसे एक ȭवतɑं आचरण माȜयम िदया गया था। यह उनको िदया
गया जसेै हमǻ, िक चुनाव कर।े अब, आदम और हवा आरȣभ मǻ, वहां उनके
सामने सही और गलत का वृȈ था और—और वही वृȈ हर एक के सामने
ह।ै देǺखये, यह परमेȫ वर ने यह आदम या हवा के Ǻलये नही िकया…आप
कहते ह,ै “अȏछा ये उनकɃ गलती ह।ै” नही, नही यह अब नही ह।ै यह
आपकɃ गलती ह।ै अब, आप यह आदम के ऊपर नही रख सकते। यह
आपको अपने पर लेना होगा, Ȋयʠिक सही गलत आपके सामने ह।ै हम उसी
आधार पर है जसेै आदम और हवा थे।
95 परȝतु, आप देǺखये जब हम छुडा Ǻलये गये, हम अपना कोई चुनाव
नही चाहते परȝतु हम उसकɃ पसȝद चाहते ह।ै समझे? समझे?
96 अब, आदम और हवा अपना ही चुनाव चाहते थे। वे चाहते थे वे यह
मालूम करना चाहते थे, िक बुȥȜद ɓाʂ करने के Ǻलये यह Ȋया ह,ै इसǺलये
उȝहोने इसमे खोजा, और यह मृșयु का कारण बना।
97 अब, जब मनुȬय छुडा Ǻलया गया है अब वह छाɑवृती कɃ और ˃चȝता
नही करता। वह अब संसार कɃ चीजो िक ˃चȝता नही करता, संसार कɃ
बुȥȜद का। अब वह िबȧकुल चुनाव नही चाहता। मसीह उसका चुनाव है
और बस अब यही ह।ै वह छुडा Ǻलया गया ह।ै अब वह अपनी अगुवाई
और नही करना चाहता। अब वह िकसी से यह बात नही करना चाहता िक
कहां जाये और Ȋया कर।े वह बस ɓ˃तȈा करता है और अपने र˃चयता कɃ
पसȝद मालुम करना चाहता ह।ै समझे? तब वह अपने र˃चयता के नाम से
जाता ह,ै जब उसका बनाने वाला कहता है जा। समझे?
98 परȝतु मनुȬय बुȥȜद ढूढंता ह,ै पाना चाहता ह,ै “भाई यह अȏछी तरह
से नʊ हो जाती ह;ै परȝतु वहां वे मुझे अ˃धक भुगतान करते ह,ै इसǺलये मै
वहां जाऊंगा।” समझे? देखा, बुȥȜद।
99 अब, जब आदम ने अपनी पșनी का तकȁ सुन कर पाप िकया, बजाये
कɃ परमेȫ वर के वचन को पकडे रहता, इसी ने ही आदम से पाप करवाया।
उसकɃ पșनी ने शतैान से तकȁ िवतकȁ िकया, और िफर आदम को उșपʁ
उșपाद िदया, और आदम ने वचन को छोड िदया और बेच िदया।
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100 उसने अपना वाȼरसाना अ˃धकार भी खो िदया, जब उसने अपनी
संग˃त और जीवन का अ˃धकार खो िदया, ȭमरण करǻ, “ʹजस िदन तू
खायेगा उस िदन तू मर जायेगा।” और जब उसने अपना जीवन खो िदया,
Ȋयʠिक उसके पास पृȚवी का सवʡɧ पूणȁ अ˃धकार था। वह पृȚवी का एक
ईʉर था। परमेȫ वर सारी सृʊी का परमेȫ वर ह,ै हर कही। परȝतु उसके पुɑ
के पास इस पृȚवी का िनयȝɑण रखता था। वह बोल सकता था, वह नाम
रख सकता था, वह कह सकता था, वह ɓकृती को रोक सकता था, वो
जो चाहता था कर सकता था। समझे? परȝतु जब उसने यह कर िदया,
उसने अपना वाȼरसाना अ˃धकार खो िदया।
101 अब, आदम यह कह सकता था, “यह पहाड यहां से हट कर यहां
आ जाये,” और यह हो जाता। आदम कह सकता था, “यह वृȈ यहां से
उखड कर वहां लग जाये,” यह हो जाता। समझे? Ȋयʠिक उसके पास
सारा सवʡɧ िनयȝɑण था, एक छोटे ईʉर के समान अपने िपता परमेȫ वर
के अ˃धकार मǻ, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर का एक पुɑ था।
102 अब, Ȋया हम यहां एक िमनट के Ǻलये ʕक सकते है और एक वाȭतिवक
उपदेश ले! देखा? ओह! तब यिद लहू ने इसे िफर से साफ कर िदया ह,ै
तो अभी के िवषय मǻ Ȋया ह?ै समझे? देǺखये परमेȫ वर के उस पुɑ ने,
दसूरे आदम ने िकया। समझे? और कहा, “वे काम जो मै करता हूं तुम भी
करोगǻ।” समझे?
103 आदम ने अपना वाȼरसाना अ˃धकार खो िदया, पृȚवी का। अब, यह
उसके हाथ से चला गया उसे ʹजसे उसने बेच िदया, शतैान। उसने परमेȫ वर
से अपने िवȫ वास को शतैान के तकȁ को बेच िदया। इसǺलये उसका अनȝत
जीवन, जीवन के वृȈ पर उसका अ˃धकार, पृȚवी पर उसका अ˃धकार जो
उसका था, और उसने हर चीज शतैान के हाथʠ खो दी, उसने अपने हाथʠ
से इसे शतैान के हाथʠ पहुचंा िदया। इसǺलये, अब, यह हुआ यह लौट गया
और दिूषत कर िदया गया। और आदम के वंश ने जȝम ʹसȜद अ˃धकार को
नʊ कर िदया, जो आदम के पास होना चािहये था जो यह पृȚवी ह।ै यह
ठीक बात ह,ै देǺखये, आदम का वंश।
104 उस िदन मǾ वहां ɮसूान पर ʕका। जहां मǾ िकसी से बात कर रहा था,
वहां ऊपर पहाड िक चोटी पर, नीचे देख रहा था। मनेै कहा, “आप Ȋया
सोचते ह!ै वो, तीन सौ वषȁ पहले, अपनी खेचनेवाली गाडी और पșनी और
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बɧʠ के साथ पीठ पर बठैाये हुये यहां पर सवारी के साथ शाȝती से रहने के
Ǻलये आये। कोई Ȫयʺभचार नही ना ȪहीȭकɃ, ना जूआ, कुछ भी उनमे नही
पाया जाता था। वे शुȜदता के साथ रहे। और वो छोटा भेिड़या आता, नहाता
धोता हर रािɑ यहां सारे ɮूसान मǻ शोर करता, छोटे पेड और केकȔस
िकनार-ेिकनारे Ǻखले हुये और यहोवा ने इस पर ʔʊी कɃ और अवȫय ही
मुȭकुराया होगा। परȝतु एक ʉेत पुʕष उसी मागȁ से आया और उसने Ȋया
िकया? उसने केकȔस खोद िदये उसने उन िबयर के ˃डȡबʠ और ȪहीȭकɃ
िक बोतलʠ के साथ देश मǻ गȝदगी फैला दी। उसने राʊȄ के आचरण को
नʊ कर िदया केवल एक ही ɓकार से वह इȥȝडयनस को िनकाल सका िक
उसकɃ भोजन वȭतू को मार डाले, भसैो को।”
105 जब मै टोम ȭटोन को पढ रहा था, उस िदन संɎाहलय मǻ और गेरोनीमो
का ˃चɑ देखा। और आप मǻ से बहुत से सोच सकते है िक गेरनेीमो एक
ȭवधमȁ याɑी Ȫयिɝ था, मेरे Ǻलये वह एक वाȭतिवक अमेरीकन था। वह
उसके Ǻलये लडा जो सही था, जो परमेȫ वर ने उसे िदया था, एक भूȈेɑ
और एक राʊȄ और एक ȭथान रहने के Ǻलये। मǾ उस पर दोष ना लगाता।
और जब वे ʉेत ʹसपाही वहां घुसे और बल के ʀारा उȝहोने वह जगह ले ली
और उȝहे मȥȊखयʠ के समान मार डाला। और वहां एक मूल ˃चɑ गेरोनीमो
के ˃चिकșसा मुȋयालय का है या उसके अȭपताल का, यह दो या तीन
कȣबल के टुकडे कȭकɃट के पेड पर थे। और वे घायल, वाȭतिवक मूल
अमरीकन, इȥȝडयनस अपने परमेȫ वर ʀारा िदये गये अ˃धकार के Ǻलये
लड़ रहे थे। और वह गेरनेीमो अपना बालक अपनी कूȧहे पर Ǻलये खडा
हुआ वहां अपने यौȜदाओं का लहू बहते हुये और िबना पेʹसलीन या िकसी
चीज के मरते देख रहा था, उनकɃ सहायता के Ǻलये कोई िवधी नही; मूल,
परमेȫ वर ʀारा िदये हुये अमरीकन! और उȝहǻ ȭवधमȁșयागी कहते ह?ै मै
उसे एक सɩन पुʕष कहता हू।ं
106 कोचाईच कभी भी आșमसमपȁण नही करता। वह एक बूढा Ȫयिɝ था,
परȝतु अमरीकन सेना जो सुसǺɩत थी और वे वहां से जा कर उन भसैो को
मार डालते। वे पयȁटन के Ǻलये दौडते और तेज नई खोजी हुयी भसैो के Ǻलये
बȝदकेु और वे वहां जाते और कहते, “ओह, आज का िदन अȏछा रहा,”
अपनी डȡबेनुमा कार के एक ओर से या सवारी वाली कार, कहते, “आज
मǾने चालीस मारी।” चालीस भसेै, जो िक इȥȝडयन के सारी जनजा˃त के
Ǻलये दो या अ˃धक वषʡ के Ǻलये ɓयाʂ थी, वे इस से Ȋया करते थे? उȝहे
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रिेगȭतान मǻ पडा रहने देते। उनके पुराने शव जमीन पर भरे पडे रहते, और
सारे Ȉेɑ मǻ बदबू, कयोटा उसे खाते।
107 जब इȥȝडयन भǻसो को मारते, तो धाȺमक अनुʋान होता। वह उसके
खरुʠ को लेकर, उȝहे बचा कर बरतन बनाते, उसका मांस वे खाते यहां
तक कɃ आतʠ पर लगा हुआ मांस भी। वे उसका सारा मांस िनकाल कर
उसे लटका कर सुखा देते। उसकɃ खाल सूख जाती थी, और उससे कपडे
और तȣबू बनाते। वहां कुछ ऐसा नही…
108 परȝतु जब ʉेत मनुȬय आता, ʉेत मनुȬय ȭवधमȁșयागी। वह बदमाश।
और वह अȝदर आता और उन भǻसो को मार डाला और उन इȥȝडयनस
को भूखा मार डाला।
109 कोई भी मूल Ȫयिɝ अपने परमेȫ वर ʀारा िदये गये अ˃धकार के Ǻलये
लडेगा। यह अमरीकन झडें पर एक दाग ह,ै जो उȝहोने अमरीकन के साथ
िकया। कुल िमला कर, ये उनका ह।ै
110 आप जापािनयʠ के Ǻलये Ȋया सोचेगे, यिद…जापान या—या कोई,
ʕस अȝदर आकर और कहǻ, “यहां से िनकल जाओ! यहाँ से पीछे हटो,”
और—और हमारे बɧʠ के साथ वसैा ही करे ʹजस ɓकार हमने इȥȝडयनʠ के
साथ िकया? परȝतु याद रखे जो हमने बोया है और अब हम वह काटने जा
रहे ह।ै आप जानते ह,ै यह ɓभु का िनयम ह।ै बोने का एक समय ह,ै काटने
का एक समय ह।ै मǾ सोचता हूं िक यह बहुत खराब ह।ै जी हां, ȅीमान।
111 अब Ȋया हुआ? आदम के िमलावटी वंश ने सब दिूषत कर िदया
और देश को पूरी री˃त से नʊ कर िदया। Ȋया आप जानते ह,ै बाइबल यह
कहती ह?ै और Ȋयʠिक उसने यह िकया ह,ै आदम का दिूषत वंश, परमेȫ वर
उȝहे नʊ कर देगा। आप यह पढना चाहते ह?ै आईये देखे; मǾने यह यहां
Ǻलख रखा ह,ै ɓकाʺशतवाȊय का Ȍयारवांह अȜयाय और हम यह पाते ह,ै
ɓकाʺशतवाȊय का 11 वां अȜयाय िनकाले, और हम देखेगǻ िक परमेȫ वर
ने इनके िवषय मǻ Ȋया कहा है वे जो इस पृȚवी का नाश कर रहे ह।ै 11
वां अȜयाय और आईये 18 वां पद, मेरा िवȫ वास ह,ै यही ह,ै 11:18, हम
यहां पर ह।ै

जा˃तयʠ ने Ɍोध िकया, पर तेरा ɓकोप आ पडा, और वह समय
आ पहुचंा है िक मरे हुआं का ȝयाय िकया जाये, और तेरे दास
भिवȬयʀȇाओ और पिवɑ लोगʠ को और उन छोटे बडो को जो
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तेरे नाम से डरते ह,ै बदला िदया जाये, और पृȚवी के िबगाडने
वाले नʊ—नʊ िकये जाये।

112 वे Ȋया करने जा रहे ह?ै जो उȝहोने बोया वह काटा। िनʆय ही। जब
आप पाप को सडक पर दौडते देखते ह!ै आज रिववार िक रािɑ, िकतने
िकतना Ȫयʺभचार हुआ आज रािɑ इस नगर मǻ? िकतनी Ǻʒयां अपने िववाह
कɃ ɓ˃तȉा को तोडेगी, मदैान के इस छोटे से गɲे मǻ, जो िक जफैरसनिवले
कहलाता ह?ै आप Ȋया सोचते ʺशकागो मǻ िकतने गभȁपातो का अʺभलेख
होगा। तीस िदनʠ मǻ? 25 से 30 हजार ɓ˃त माह उȝहे छोड जो वापस नही
आये, ʺशकागो शहर मǻ िकतनी शराब पी गयी? एक रात मǻ आप Ȋया सोचते
ह,ै लोस एȝजलस मǻ Ȋया हुआ? िकतनी बार ɓभु का नाम Ȫयथȁ Ǻलया गया
आज इसे जफैरसनिवले के नगर मǻ? Ȋया यह अब अȏछा है या तब अȏछा
था, जब जोजȁ रोजर ɞाकȁ उन लɰो पर आया था? आप देǺखये, हमने
पृȚवी को अपनी गȝदगी से िकतना दिूषत कर िदया और परमेȫ वर उनको
नʊ करगेा ʹजȝहोने संसार नʊ िकया ह।ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै
113 मै हमेशा सोचता हूं िक मुझ मǻ कुछ था, िक मǾ पहाडʠ पर जाना चाहता
हू,ं और देखूं िक परमेȫ वर ने उȝहे कैसे रखा ह।ै
114 मुझे फलोȼरडा अȏछा नही लगता जहां उȝहोने कृिɑम ताड के पेड लगा
रखे ह।ै और ओह, इससे तो मǾ यह चाहँूगा िक मगरमȏछ को पूछं िहलाते हुये
देखू,ं वहां जगंलʠ मǻ बजाये इसके िक बनावटी चीजे देखू,ं जो वे हॉलीवुड
मǻ करते ह,ै और उनकɃ सारी चमक धमक और िपयकɲो का झुȘड। और
ओह, मǾ बस सोचता हँू, “िकसी िदन! िकसी िदन!” जी हाँ।
115 परȝतु याद रखǻ, बाइिबल ने हमǻ मȇी के 5 अȜयाय मǻ बताया, िक,
“दीन लोग पृȚवी के अ˃धकारी होगे।” यह सही ह।ै “दीन और नɗ पृȚवी
के अ˃धकारी हʠगे।” यीशु ने कहा, “धȝय है जो नɗ ह,ै” वे सादे लोग
वे अपने आप को कुछ बडा नही बनाना चाहते, “वे पृȚवी के अ˃धकारी
हʠगे।” यीशु ने ऐसा कहा ह।ै जी हां। अब उȝहोने इसे गȝदा कर िदया ह,ै
परमेȫ वर उȝहे नʊ कर देगा; परȝतु नɗ लोग पृȚवी के अ˃धकारी हʠगे, जब
यह शुȜद हो गयी हो।
116 अब, ओह, ɓभु! अब खोया हुया अ˃धकार पɑ अब मूल ȭवामी के हाथʠ
मǻ ह,ै सवȁसामथɁ परमेȫ वर। पृȚवी का अ˃धकार पɑ और अनतंजीवन, जब
आदम ने इसे खो िदया; तब शतैान के गȝदे हाथ इसे ना ले सके, इसǺलये
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यह सीधा मूल ȭवामी के पास वापस चला गया, ȭवयं परमेȫ वर के पास।
कुछ ही िमनटʠ मǻ हम यह देखने जा रहे ह,ै वहां वह ʸसहासन पर इस
अ˃धकार पɑ को अपने हाथ मǻ Ǻलये बठैा हुआ ह।ै [भाई ɕȝहम दो बार
ताली बजाते ह।ै—सȣपा।] ओह, मुझे धाȺमक अनुभू˃त हो रही ह।ै अनȝत
जीवन के Ǻलये अ˃धकार पɑ, अ˃धकार पɑ का सारांश अनȝत जीवन
के Ǻलये, जब आदम ने इसे बुȜदी के Ǻलये खो िदया था बजाये िवȫ वास
के, यह वापस ȭवामी के हाथʠ मǻ चला गया, सामथɁ परमेȫ वर। Ȋया ही
महान बात ह!ै

117 ठीक ह,ै ɓ˃तȈा कर रहे ह।ै यह Ȋया कर रहा ह?ै परमेȫ वर के हाथʠ मǻ,
छुटकारे के दावो कɃ ɓ˃तȈा कर रहा ह।ै उसने छुटकारे का मागȁ बनाया ह,ै
उसने वापसी का मागȁ बनाया ह,ै और िकसी िदन छुडानेवाला इसे वापस
लेगा। आप देǺखये हम कहां िक ओर जा रहे ह?ै हम ʸसहासन पर बठेै
Ȫयिɝ पर Ȝयान करगेǻ। ठीक ह,ै छुटकारे के दावे कɃ ɓतीȈा करगेǻ, यह
छुटकारा ह।ै

118 यह छुटकारे िक पुȭतक Ȋया ह,ै यह अ˃धकार पɑ, अ˃धकार पɑ का
सारांश? “आप कहते ह,ै ‘सारांश?’” सारांश का Ȋया होता ह?ै इसको
पीछे आरȣभ तक खोजना इसका यह अथȁ ह।ै जसेै कɃ वो छोटी सी—
जसेै कɃ वो छोटी सी ȭयाही कɃ बूदं आज सुबह, जब यह ȡलीच से जा
कर टकराती ह,ै यह िफर से वापस चली गयी। और जब पाप ȭवीकार कर
Ǻलया जाता ह,ै और यीशु मसीह के लहू मǻ िगर जाता ह।ै ओह, ɓभु यह
सारांश देता ह,ै ठीक सीधा वापस िफर से सृʊीकताȁ को। आप परमेȫ वर
के पुɑ हो जाते ह।ै अ˃धकार पɑ का सारांश सवȁसामथɁ के हाथʠ मǻ ह।ै
ओह, ɓभु!

119 इस छुटकारे का अथȁ, वह सब जो आदम और हȪवा के ʀारा खो गया
था। उसका वधैािनक अ˃धकार, ओह, ɓभु! [भाई ɕȝहम हाथ से ताली
बजाते ह।ै—सȣपा।] नया जȝम पाये मसीही का इससे Ȋया लेना देना
होना चािहये। यह सामाȝय दȭतावेज का वधैािनक अ˃धकार ह,ै अनȝत
जीवन का अ˃धकार पɑ का अथȁ है िक आप हर चीज का अ˃धकार रखते
ह,ै जो आदम और हवा ने खो िदया था। Ȫयूह! भाई इसका Ȋया अथȁ ह?ै
दȭतावेज का अ˃धकार रखना।
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120 आदम छुटकारे कɃ शतǼ पूरी ना कर सका, खोने के बाद उसने पाया,
िक उसने पाप िकया और अपने आप को परमेȫ वर से अलग कर Ǻलया ह,ै
और खाई के इस पार था, इसǺलये वह इसे छुडा नही सका। वह बस इसे
नही कर सका, Ȋयʠिक उसे—उसे ȭवयं के Ǻलये भी यह छुटकारा चािहये
था, ȭवयं के Ǻलये, इसǺलये वो इसे ना कर सका।
121 परȝतु Ȫयवȭथा को छुडानेवाला िनकट कुटȣबी िक मांग करती ह।ै
परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा छुडानेवाले िनकट कुटȣबी कɃ मांग करती ह।ै
आप इस पर िनशान लगाना चाहते ह,ै “छुडानेवाला िनकट कुटȣबी।”
लेवȪयवȭथा 25, इसे देखे।
122 हमारे पास इसे ढूढने का समय नही, Ȋयʠिक आप जानते ह,ै हर—
हर िवषय एक रािɑ लेगा। समझे?
123 परȝतु परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा ने इसके बदले कुछ Ǻलया। अब, Ȋया होता
यिद परमेȫ वर ने इसके बदले मǻ लेने के Ǻलये कुछ और ना िदया होता?
परȝतु ɓेम ने उसे बाȜय कर िदया िक यह कर।े िक मनुȬय िबना वापसी के
साथ और उसके पास वापस जाने को कोई मागȁ नही था। वह नʊ हो गया
था। परȝतु परमेȫ वर के अनुɎह ने इस छुडाने वाले िनकट कुटȣबी को Ȫयिɝ
यीशु मसीह मǻ पूरा िकया। Ȫयवȭथा कɃ यह मांग थी। अनुɎह ने इस मांग को
पूरा िकया, ओह, आʆयȁजनक अनुɎह, सुनने मǻ िकतना मीठा! परमेȫ वर
कɃ Ȫयवȭथा, एक िनदʡष ɓ˃तिनधी कɃ मांग करती ह।ै
124 और कौन िनदʡष था? हर Ȫयिɝ लȹैगक संबधं के बाद जȝमा हर एक।
और केवल एक ही जो नही था, अपने अनȝत जीवन के अ˃धकार को छोड
िदया और इस पृȚवी पर राजा होने को।
125 ओह, ओह! जब मǾ इस वचन पर सोचता हू,ं “Ȋयʠिक तूने हमǻ वापस
परमेȫ वर के Ǻलये छुडाया और तािक हम राȑय करे और पृȚवी पर राजा
और याजक बने।” ओह, ɓभु, Ȋया ही? छुडानेवाला कुटȣबी! ओह, Ȋया
ही कहानी यहाँ हमारे पास होगी!
126 Ȝयान दे, Ȫयवȭथा कɃ मांग एक छुडानेवाले िनकट कुटȣबी है िक खोई
चीज को वापस लाये। अनुɎह ने इस आवȫयकता को Ȫयिɝ यीशु मसीह मǻ
पूरा िकया। एक छुडानेवाला कुटȣबी मनुȬय जा˃त से उșपʁ होना चािहये।
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127 अब, हम कैसे हो सकते थे, जब िक हर मनुȬय जो जȝमा…और कोई
भी जो इसे नही देख सका िक यह एक लȹैगक Ȫयवहार था, तो वह पूरी री˃त
से अȝधा ह,ै देǺखये, Ȋयʠिक हर Ȫयिɝ एक ʒी से ही जȝमा था।
128 और परमेȫ वर कɃ मांग छुडानेवाला िनकट कुटȣबी थी। और उसे एक
मनुȬय ही होना चािहए। ओह, ɓभु! अब आप Ȋया करने जा रहे ह?ै िनयम
छुडाने वाले िनकट कुटȣबी कɃ मांग करता ह।ै
129 अब वह ȭवगȁदतू को नही ले सकता था। उसे तो एक मनुȬय ही होना
चािहये Ȋयʠिक हम ȭवगȁदतूʠ के कुटȣबी नही। हम एक दसूरे के सȣबȝधी
ह।ै ȭवगȁदतू कभी नही िगर,े वे ʺभʁ ɓकार के जीव ह।ै उनकɃ देह ʺभʁ ह।ै
उसने कभी पाप नही िकया। वह कुछ भी, ʺभʁ ह।ै

परȝतु Ȫयवȭथा कɃ मांग छुडानेवाले िनकट कुटȣबी कɃ ह।ै
130 और पृȚवी पर हर Ȫयिɝ काम भावना से जȝमा ह।ै Ȋया आप नही देखते
िक यह कहां से आया ह,ै यही जहां से पाप आरȣभ हुआ। इसǺलये आप
देखते है िक यह अब कहां ह?ै यहां यह आपका सपȁवंश आता ह।ै समझे?
131 अब Ȝयान दे, छुडानेवाले िनकट कुटȣबी िक आवȫयकता ह।ै और
छुडाने वाला, िनकट कुटȣबी छुडाने वाला, मनुȬय जा˃त से जȝमा होना
चािहये। यहां, यह हमे एक छोर पर ले आता ह।ै परȝतु मǾ आपके Ǻलये एक
तुरही बजा द,ू कुवारी ने जȝम दे कर उस चीज को उșपʁ िकया। आमीन।
उस कुवांरी के जȝमाने के ʀारा हमारा छुडानेवाला िनकट कुटȣबी उșपʁ
हुआ, और कोई नही केवल वही सवȁशɝɃमान परमेȫ वर इȣमेनुएल बन गया
हम मǻ से एक इȣमेनुएल! “वह छुडानेवाला िनकट कुटȣबी” िमला था। आप
देǺखये परमेȫ वर ने कैसे मोल को पूरा िकया, और वहां हम कुछ नही कर
सकते थे। परȝतु तब अनुɎह ने कदम बढाया और Ȫयवȭथा को ढांप िदया
और एक उșपाद उșपʁ िकया। आमीन! [भाई ɕȝहम एक बार ताली बजाते
ह।ै—सȣपा।]
132 ओह! आप घर पहँुचते ह!ै मुझे अपनी छोटी सी झʠपड़ी िमलती ह,ै
ʹजस पर भाई नेिवल इस िवषय मǻ गीत गाते ह।ै आप सब वहां नीचे कुछ
सुनते ह,ै एक िदन सुबह गाते हुये, “आʆयȁजनक अनुɎह, िकतनी मीठी
आवाज, ʹजसने मुझ जसेै अभागे को बचा Ǻलया!” आप कहते ह,ै “परमेȫ वर
कɃ मिहमा हो! बूढे भाई ɕȝहम ने बना िदया। वह वहां ह,ै देǺखये।” जी
हां। ओह!
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यह अनुɎह है ʹजसने मुझे भय मानना ʹसखाया,
यह अनुɎह था िक मुझे भयमुɝ करता ह;ै
वह अनुɎह जो ɓकट हुआ िकतना मूȧयवान है
वह घडी, मनेै पहली बार िवȫ वास िकया!

133 ɓ˃तȈा करे जब तक हम इस पर आते ह,ै कुछ एक Ȉण मǻ! ओह, ɓभु!
अब देखे। वह पुȭतक…
134 ʕत कɃ पुȭतक इसका सुȝदर ˃चɑण देती ह,ै कैसे बोआज…और
िनओमी ने अपनी भूसंपȇी खो दी, आप—आप जानते ह।ै आपने इस पर
मुझे ɓचार करते सुना ह,ै Ȋया नही? अपने हाथʠ को उठाये यिद आपने मुझे
इस पर ɓचार करते सुना ह,ै तािक आप इसे समझ ले, देǺखये। बोआज
को छुडाने वाला होना था। और केवल वही था जो कर सकता था। उसे
कुटȣबी ही होना था एक िनकट कुटȣबी। और िनयोमी को छुडाने मǻ, उसे
ʕत िमली। यह यीशु था, बोआज मसीह कɃ ɓ˃तछाया ह।ै और जब उसने
इʒाईल को छुडाया, उसे अȝयजा˃त दȧुहन िमली। इसǺलये, आप देǺखये,
यह बहुत ही सुȝदर ह!ै यह हमारे पास टेप पर ह,ै मुझे पɜा ह,ै यहां कही
आप इसे लेना चाहेगे।
135 अब Ȝयान दे, अब, उसे िनकट कुटȣबी होना चािहये। इसǺलये, आप
देǺखये, एक ȭवगȁदतू, इसे नही कर सकता था। एक मनुȬय इस नही कर
सकता था, यह मनुȬय होना चािहये था परȝतु वह ʒी से जȝम नही ले
सकता था, एक काम भावना का Ȫयवहार। इसǺलये, एक कंुवारी से जȝम,
पिवɑ आșमा ने मȼरयम पर छाया कɃ, इसǺलये यीशु यहूदी नही था, यीशु
अȝयजा˃त नही था, यीशु परमेȫ वर था, यह िबȧकुल सही ह,ै उसका लहू
िकसी काम भावना के Ȫयवहार से नही आया। वह पिवɑ परमेȫ वर कɃ सृʊी
का लहू। और हम यहूदी लहू से नही बचे ना ही अȝयजा˃त के लहू से बचाये
गये, “हम परमेȫ वर के लहू के ʀारा बचाये गये।” यह बाइबल के अनुसार
ह।ै यह ऐसा कहती ह,ै “हम बचाये गये…”
136 इसǺलये, आप देǺखये, यीशु परमेȫ वर था, वह कोई तीसरा Ȫयिɝ,
चौथा Ȫयिɝ, दसूरा Ȫयिɝ नही था। वह एक Ȫयिɝ था। वह परमेȫ वर
था, देǺखये। वह परमेȫ वर इȣमेनुवेल था, परमेȫ वर अपनी मिहमा से नीचे
उतर कर आया, और अपने आप को ɓकट िकया। मै बोथȁ ˃डबरॉन कɃ उस
कहानी से ɓेम करता हू,ं वह महान सुȝदर भजन।
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अपनी मिहमा से नीचे उतरा, िक एक जीिवत कहानी
मेरा परमेȫ वर और बचाने आया और यीशु उसका नाम
चरनी मǻ जȝम Ǻलया, अपनʠ मǻ परदेशी,
दखु, आसू और संघषȁ का एक मनुȬय। ओह!
Ȋया ही कृपालुता, हमारे Ǻलये छुटकारा लाया;
जब मृșयु कɃ रािɑ मǻ, जरा भी आशा नही िदखाई देती

थी;
परमेȫ वर, अमूȧय, कोमल ने, अपनी मिहमा को एक

ओर रख िदया
िनवेदन मǻ झुक गया और मेरा ɓाण बचा Ǻलया।
ओह, मǾ उस से िकतना ɓेम करता! िकतनी उसकɃ

आराधना करता हँू!
मेरी सांस, मेरी धूप, मेरा सब कुछ!
वह महान छुडानेवाला, मेरा बचानेवाला बन गया,
वह महान र˃चयता, मेरा बचानेवाला बन गया,
और परमेȫ वर िक सारी पȼरपूणȁता, उसमǻ वास करती

ह।ै
137 यही है ʹजसने मांग को पूरा िकया, अनुɎह ने Ȫयिɝ यीशु मसीह को
उșपʁ िकया। और अब हम इस पुȭतक को पाते ह…ैपरमेȫ वर ने अपना
तȣबू ताना, परमेȫ वर से िनकल कर मनुȬय बन गया। उसने अपनी ɓवृ˃त को
(वंश) बदल िदया, सवȁशिɝमान से एक मनुȬय बनने के Ǻलए; एक मनुȬय
का ʖप ले, तािक वह मर सके, मनुȬय को छुडाने के Ǻलये। जब तक उसे
देखे ना ɓतीȈा कर,े “जब वहां कोई भी योȌय ना था।” समझे? ठीक ह।ै
138 बाइबल मǻ, ʕत कɃ पुȭतक मǻ, जसैा िक आप पढते ह,ै आप यह पाएंगे
िक ऐसा Ȫयिɝ “गोयल” कहलाता था गो-य-ल। या गोयल कहलाता
था, यह वह Ȫयिɝ था, जो मांग को पूरा कर सकता था, और यह करने के
योȌय होना चािहये, करने िक इȏछा होनी चािहये और कुटȣबी होना चािहये,
अगला िनकट कुटȣबी िक यह कर।े
139 और परमेȫ वर आșमा का सृʊीकताȁ, हमारा कुटȣबी बन गया, जब वह
मनुȬय बना तािक वह हमारे पापʠ को अपने ऊपर ले सके और दाम चुकाये
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और हमे िफर से वापस परमेȫ वर के पास ले आये। यही ह।ै एक छुडाने
वाला ह।ै
140 अब मसीह ने हमे छुडा Ǻलया ह।ै अब हम छुडाये जा चुके ह।ै परȝतु
उसने अभी अपने अ˃धकार का दावा नही िकया ह।ै अब आप यहां हो
सकता है सहमत ना हो, परȝतु थोडी देर ʕके एक िमनट, देǺखये, हम
देखेगे, समझे? उसने इसका दावा नहɀ िकया ह।ै समझे? यिद वह छुटकारे
िक पुȭतक को लेता ह,ै हर चीज जो आदम के पास थी और हर चीज उसने
खो दी, मसीह वापस ले लेता ह।ै और उसने हमे पहले ही छुडा Ǻलया ह।ै
परȝतु उसने अभी अ˃धकार नही Ǻलया ह;ै वह नही ले सकता जब तक िक
िनयɝु समय ना आये। और तब पुनʕșथान आयेगा, तब पृȚवी का िफर
से नवीनीकरण होगा और िफर वह पृȚवी का अ˃धकार लेगा, जब उसने
हमǻ छुड़ाया, उसने अपना अ˃धकार ɓाʂ कर Ǻलया, परȝतु वह इसे िनयɝु
समय पर करगेा। ओह, ɓभु!
141 इसका वणȁन इस सात मोहर कɃ पुȭतक मǻ ह,ै ʹजसके िवषय मǻ हम
अब बात कर रहे ह।ै ठीक ह।ै छुटकारे कɃ पुȭतक उसका वणȁन यहां पर
ह।ै यही जो सब मसीह अȝत मǻ करगेा, हम पर इस सʂाह मे ɓकट िकया
जायेगा, इन सात मोहरʠ मǻ यिद परमेȫ वर हमे करने देगा। समझे? ठीक ह,ै
यह ɓकट िकया जायेगा। जसेै-जसेै मोहरे टूटती ह,ै ɓगट हुआ, और हमे
िदया गया, तब हम देख सकते है िक छुटकारे िक यह बडी योजना Ȋया है
और कब और कैसे यह िकया जाना ह,ै यह सारा इस भेद पुȭतक मǻ ʺछपा
ह।ै यह सात मोहरे लगा कर बȝद कɃ हुयी ह,ै इसǺलये केवल मेȣना ही ह,ै
जो इȝहे तोड सकता ह।ै
142 अब…[भाई ɕȝहम का Ȝयान कही और आकȺषत हुआ।—सȣपा।]
मुझे Ȉमा करǻ। वे अनुभव ह…ै
143 अब, यिद आप वचनʠ मǻ देखना चाहते ह,ै तो आप यमȁयाह मǻ जा कर
और वहां इसे देख सकते ह।ै जब वो—वो जब वो—वो बधंुवाई के देश मǻ
जा रहा था, आप जानते ह,ै उसने ȼरȫतेदार से खरीदा…उसके ȼरȫतेदार
के पुɑ के पास कुछ संपȇी थी और वह वहां गया, मोहर कɃ। यिद हमने
इस सब को Ǻलया…यह हमारे पास सात कलीʹसया कालʠ मǻ भी ह,ै ये
मोहरे और आिद वहां पर।
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144 आप पुराने िनयम मǻ एक मोहर देखते है वह इस ɓकार से Ǻलपटी हुयी
थी। [भाई ɕȝहम कागज का पʁा लेकर उससे दशाȁते ह,ै और उसे खोलते
ह।ै—सȣपा।] और यहाँ पर वो एक भेद था, और वो भेद ʺछपा हुआ था।
ठीक ह,ै ये चारʠ ओर से मोहर बȝद था और यहां रखा था, अमुक-अमुक
दावा। िफर अगला भेद चारʠ तरफ लपेटा हुआ था, यह वाȼरसना अ˃धकार
Ȋया था और इस पर ऐसे लगा हुआ था, अमुक-अमुक दावा कर।े और
पूरा घुमने तक लपेटा जाता था जो खराȁ था, Ȋयʠिक तब लोगʠ के पास इस
ɓकार कɃ पुȭतके नही थी, यह Ǻलपटे हुये गɰर मǻ थे, (आप मǻ से िकतने
यह जानते ह?ै) खराȁ कहलाया। ठीक ह,ै एक मोहर से Ǻलपटा हुआ खराȁ,
आप यहां से एक तोड सकते थे, इसका भेद Ȋया था, इसे तोड कर खोलते
और आप देख सकते थे िक वह दावा Ȋया था। और िफर दसूरे वाले को
तोडते, और आप देख सकते है िक दावा Ȋया था।
145 और सारी बात यहां सात मोहरे ह,ै ʹजसमǻ परमेȫ वर के भेद संसार के
सृʊी के समय से, सब यहां मोहर बदं है और िवʺभʁ सात मोहरʠ के ʀारा
ɓकट हुये िक यिद परमेȫ वर कɃ इȏछा है वह हमǻ होने दे िक हम इन मोहरʠ
को वापस खोले और पुȭतक मǻ होते हुये देखे और ढूढे यह सब िकस िवषय
मǻ ह।ै समझे? ओह मै आशा करता हूं िक हमारा महान समय होगा। यहां
छुटकारे का भेद मोहर बȝद ह,ै जब तक कɃ…यह पुȭतक तब तक तोडी
नही जा सकती थी, जब तक कɃ अȥȝतम संदेशवाहक का संदेश।
146 यह Ǻलपटा बडंल वहां पर ह,ै हमǻ मालूम था िक यह वहां था। हम जानते
थे िक यह छुटकारा था, हमने िवȫ वास िकया यह छुटकारा था। यमȁयाह
ने कहा, “यह लपेटी हुयी पुȭतक को रखना ही ह…ै” जसैा िक इसे आप
वहां पढते ह,ै वह कहेगा। उसे यह िमɬी के वतȁन मǻ ही रखनी ह।ै समझे?
ओह, वह Ȋया ही सुȝदर चीज है ʹजसके िवषय मǻ हम थोडी देर के Ǻलये
बात कर सकते ह।ै यह Ǻलपटी हुयी पुȭतक मɬी के बतȁन मǻ रखी ह,ै एक
बतȁन जो एक बार देह बना (मिहमा हो!) मरा, िफर जी उठा और िमɬी के
बतȁन मǻ रखा रहा, जब तक कɃ खरीदने का समय नही आया। ओह, ɓभु!
सुȝदर ʖप से! ठीक ह।ै
147 अब, इन सȝदेशʠ को, जब तब यह िमɬी का बतȁन, जब तक परमेȫ वर
का िनधाȁȼरत समय, अȥȝतम सȝदेशवाहक का पृȚवी पर आना नही होता।
और इन सारे लोगʠ का ȝयाय हुआ और कहा, “मǾ जानता हूं िक वहां ह,ै
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मै िवȫ वास करता हूं िक यह वहां ह।ै” और उȝहोनǻ इस पर यȜुद िकया
और इसे लेकर सामने आये और चीजो को उșपʁ िकया। िवȫ वास के ʀारा
उȝहोने इसका िवȫ वास िकया, परȝतु अब यह, हमारे सामने ɓकाशन के
ʀारा लाया जा रहा ह,ै और परमेȫ वर के हाथ से सामथȁ के ʀारा। परमेȫ वर
ने ऐसा कहा ह।ै उसने इसकɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै
148 अब, अब आईये हम देखे, िक हम, हम कहां पर थे? आईये, आईये
दसुरे पद पर चले। पहले पद के Ǻलये लȣबा समय ह,ै पर आईये—
आईये—आईये हम दसूरा पद ले। अब, हो सकता है अगले वाले पर
हम अ˃धक समय नही ʕकेगे।

िफर मनेै एक बलवȝत ȭवगȁदतू को देखा (बली) जो ऊंचे शȡद
से यह ɓचार करता था, इस पुȭतक के खोलने और उसकɃ मोहरे
तोडने…के योȌय कौन ह?ै

149 अब ȭमरण रखे, आईये हम पहले पद को िफर से पढे, तािक हम इसे
एक साथ ले सके…

जो ʸसहासन पर बठैा था मǾने उसके दिहने हाथ मǻ…
150 परमेȫ वर! वह कौन ह?ै जीवन कɃ पुȭतक का मूल और िनरपेȈ रखने
वाला, वह इसे पकडे ह,ै परमेȫ वर, जब आदम ने इसे खो िदया। तो यह
वापस मूल ȭवामी के पास वापस चली गयी। यह उसी कɃ ह।ै

और यूहʁा ने (दशȁन मǻ) देखा । जो ʸसहासन पर बठैा था,
और मनेै उसके दिहने हाथ मǻ एक—एक पुȭतक देखी जो भीतर
और बाहर Ǻलखी हुयी थी और वह सात मोहर लगाकर बȝद कɃ
गयी थी।

151 देǺखये, अȝदर! अब, जब हम इन मोहरʠ को तोडने जा रहे है तो आप
देखने वाले ह,ै यह वापस वचन मǻ जाता ह,ै कुल िमलाकर वापस, उन,
ɓșयेक मोहरʠ के Ǻलये। वे सारी चीजे एक साथ सारे भेद, यहां इन मोहरʠ
मǻ ह।ै समझे? बाइबल का हर भेद इन मोहरो मǻ ह।ै समझे? [भाई ɕȝहम
पुलिपट पर पांच बार ठकठकाते ह।ै—सȣपा।] और जब तक समय नहɀ
आता मोहरे तोडी नहɀ जा सकती। मǾ इसे वहां एक िमनट मǻ सािबत कʖँगा।
152 अब, Ȝयान दे, याद रखे पुȭतक मोहर बȝद ह।ै यहां एक ये यहां, यह
मोहर। तब दसूरा वाला लपेटा गया, एक मोहर, दसूरा लपेटा गया, एक
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मोहर। यह एक छुटकारे कɃ पुȭतक ह।ै यह सारी चीजे िमलकर एक पुȭतक
बनाती है और यह सात मोहरʠ से मोहर बȝद ह।ै और िफर यह पीछे कɃ
ओर ह,ै इसǺलये Ȋयʠिक यह Ǻलपटा हुआ ह,ै मोहरबȝद भेद अȝदर कɃ ओर
ह,ै और यह केवल कहता ह,ै “सफेद घुडसवार,” या “काला घुडसवार,”
और Ȋया-Ȋया। बाहर कɃ ओर परȝतु सारी पुȭतक का भेद उन मोहरो मǻ
ह,ै उșपȇी से ɓकाʺशतवाȊय तक। छुटकारे कɃ सȣपूणȁ योजना इन सात
मोहरʠ मǻ ɓकट िक गयी ह।ै अब, यह िवशेष समय ह।ै परमेȫ वर इसे पाने मǻ
हमारी सहायता करǻ। देखा?
153 अब, “एक बलवȝत ȭवगȁदतू…” अब दसूरा पद।

…बलवȝत ȭवगȁदतू, जोरदार आवाज मǻ घोषणा करता ह,ै कौन
योȌय ह…ै (िकसके Ǻलये योȌय?) कौन इस पुȭतक को लेने योȌय
ह…ै

154 अब, हम यह पाते ह।ै िक अब वह पुȭतक कहां ह?ै उस मूल ȭवामी के
पास, Ȋयʠिक यह पुɑ के ʀारा खो दी गयी थी, मानव जा˃त मǻ, परमेȫ वर
के पहले पुɑ के ʀारा। शतैान कɃ सुनने के ʀारा उसने अपना अ˃धकार
खो िदया, उसने दे िदया…उसने Ȋया िकया? उसने शतैान कɃ बुȥȜद को
ȭवीकार िकया बजाये परमेȫ वर िक वचन के। अब Ȋया हम यहां थोडी देर
के Ǻलये ʕक सकǻ गे! परमेȫ वर के पुɑ इस िवषय मǻ धमȁ िवȉान के िवचार
को लेगे, बजाये परमेȫ वर के वचन के। देǺखये, यही चीज आदम ने कɃ
अपना अ˃धकार दे िदया और जब यह हुआ, ये सीधा वापस चला गया।
Ȋया आप नही देख सकते, वे यगु कहां पर थे? समझे? सीधा वापस मूल
धारक के पास।
155 और यूहʁा आșमा मǻ यहां ȭवगȁ मǻ खडा ह।ै वह हाल ही मǻ ऊपर उठाया
गया था, उन कलीʹसयायी कालʠ से, देǺखये कलीʹसया काल देखे। और
िफर चौथे अȜयाय मǻ वापस उठा Ǻलया गया। उसने कहा, “यहां ऊपर आ
जा। मǾ तुझे वे आनेवाली बाते तुझे िदखाऊंगा।”
156 और उसने िकसी को ʸसहासन पर बठेै देखा, उसके हाथ मǻ यह पुȭतक
थी, उसके दािहने हाथ मǻ। अब, इस पर सोचे, और िफर इस पुȭतक मǻ
छुटकारे का अ˃धकार पɑ, और सात मोहरʠ से मोहर बȝद ह।ै
157 और िफर एक ȭवगȁदतू आता है एक बली ȭवगȁदतू, जोरदार आवाज
से घोषणा करता ह,ै “इस पुȭतक के खोलने के योȌय कौन ह;ै पुȭतक
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को लेने के? मोहरे खोलने के योȌय कौन ह?ै इस पुȭतक को खोलने के
योȌय कौन ह?ै” देǺखये, ȭवगȁदतू ने यह पूछा। यूहʁा ने देखा। और उसने
कहा, “अब कौन योȌय ह?ै वह कर…े” ओह, ɓभु! सȣभव ह,ै मǾ इस तरह
से अनुभव कर रहा हँू! इस ɓकार से “परȝतु उसे करने दो” ȭवगȁदतू ने
कहा, “वह कर…े” यहां छुटकारे कɃ पुȭतक ह!ै यहां छुटकारे कɃ योजना
ह!ै यहां केवल एक ही मागȁ ह,ै ʹजसे आपका कभी छुटकारा होगा, Ȋयʠिक
यहां सारे ȭवगȁ और पृȚवी के छुटकारे का अ˃धकार पɑ ह!ै “यिद वह आना
चाहे, उसे सामने आने दो।” ओह, ɓभु! “अब बोले या सदा के Ǻलये शाȝत
रहे। वह सामने आये और इस पुȭतक का दावा कर,े इसे करने के Ǻलये
कौन योȌय ह?ै”
158 और यूहʁा ने कहा:

ȭवगȁ मǾ कोई भी मनुȬय योȌय ना िमला; पृȚवी पर कोई मनुȬय
योȌय ना िमला; कोई मनुȬय पृȚवी के नीचे नही; जो कभी जीिवत
था मरा हुआ, योȌय िमला, कोई मनुȬय योȌय ना िमला।

159 ȭवगȁदतू कɃ पुकार, छुडाने वाले िनकट कुटȣबी के ɓगट होने के Ǻलये
पुकार थी। परमेȫ वर ने कहा, “मेरे पास एक िनयम ह;ै एक छुडाने वाला
िनकट कुटȣबी, बदले मǻ हो सकता—सकता ह,ै वह छुडाने वाला िनकट
कुटȣबी कहां ह?ै इसे लेने के योȌय कौन ह?ै”
160 और यह आदम से आती है और बढते हुये ɓेȼरतʠ, और निबयʠ और हर
चीज से होते हुये और कोई नही िमला। अब, इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै “ȭवगȁ
मǻ कोई नही; पृȚवी पर कोई नही; कभी कोई नही जो रहा हो।” एǺलȤयाह
वहां खडा था, मूसा वहां खडा था। सारे चेले वहां पर खडे थे, या—या वे
सारे जो मर चुके थे; वे सारे पिवɑ लोग, अȤयूब, संत लोग। हर कोई वहां
पर खडा हुआ था और कोई भी योȌय ना था, यहां तक कɃ पुȭतक को देखे
भी, कोई नही िक इसे ले कर और मोहरʠ को तोडे।
161 अब वह पोप कहां है और वे सारे जो यहां आये? आपका िबशप कहां
ह?ै हमारी योȌयता कहां ह?ै हम कुछ भी नही ह।ै यह ठीक बात ह।ै
162 उसने पूछा, िनकट कुटȣबी के Ǻलये िक सामने आये, यिद वह सके,
परȝतु यूहʁा ने कहा, “कोई मनुȬय योȌय नही ह।ै”
163 और वहां पर कोई भी लोगʠ मǻ से योȌय ना िनकला, अब जसेै ȭवगȁदतू;
जसेै िक उदाहरण के Ǻलये, हम कहǻगे िक ʹजɕाएल या िमकायल। परȝतु
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याद रखे इसे छुडाने वाला िनकट कुटȣबी होना चािहये। याद रखना, यहां
यूहʁा ने कहा, “और कोई मनुȬय (m–a-n) नही” ना ही ȭवगȁदतू, ना
साराप। उȝहʠने पाप नही िकया, परȝतु वे अलग वगȁ मǻ थे। वे कभी भी
नही िगरे थे।
164 परȝतु इसे छुडाने वाला िनकट कुटȣबी होना चािहये। “कोई मनुȬय
नही,” Ȋयʠिक उनमे से कोई भी छुडाया हुआ नही था। “कोई भी मनुȬय
योȌय नही था िक उस पर ʔʊी भी कर।े” ओह, नही! बाप रे बाप! इसे
मनुȬय िनकट कुटȣबी चािहये। और उसने इसी के Ǻलये पूछा, और यह
कही नही िमला था, वहां कोई नही था। िबशप नही, आचȁ िबशप नही,
पादरी नही, पदानुɌम नही कोई नही, कही भी नही…इतनी भी पिवɑताई
नही; िक यहां तक कɃ पुȭतक पर ʔʊी डाले। Ȫहूई! बाप रे बाप! यह बहुत
शिɝशाली ह,ै परȝतु यही जो बाईबल ने कहा। मै उसी का उʅेख कर रहा
हू,ं जो यूहʁा ने कहा।

और बाईबल ने यह बताया िक यूहʁा “रो पडा।”
165 ना िक जसैा कुछ लोगʠ को ʹसखाया गया। मनेै एक Ȫयिɝ को यह
ʹसखाते हुये सुना, एक बार, कहा, “यूहʁा रोया Ȋयʠिक उसने अपने आप
को योȌय ना पाया।” ओह! कोई भी मनुȬय पिवɑ आșमा के ɓभाव मǻ है
इससे ʺभʁ पायेगा, देǺखये; परमेȫ वर िक ɓेरणा मǻ इससे अलग ही जायेगा।
166 परȝतु यूहʁा “रोया।” यहां जो मǾ सोचता हू,ं ʹजसके Ǻलये रोया। Ȋयʠिक
यिद कोई भी योȌय नहɀ ह,ै और इस छुटकारे कɃ पुȭतक को खोल सके,
तो सारी सृʊी नाश हो गयी थी।
167 यहां पुȭतक ह,ै यहां वह अ˃धकार पɑ है और यह िनकट छुडाने वाले
कुटȣबी के सामने रखी जायेगी जो इसकɃ योȌयता पूरी करता हो। यह बȧकɃ
परमेȫ वर का अपना िनयम ह।ै समझे? परमेȫ वर कɃ मांग िनकट छुडाने वाला
कुटȣबी ह,ै जो योȌय था जो इसे करने के योȌय हो, ʹजसके पास करने के
Ǻलये कुछ ठोस हो।
168 और ȭवगȁदतू ने कहा, “अब छुडाने वाला िनकट कुटȣबी िनकल कर
सामने आये।”
169 और यूहʁा ने देखा। और उसने सारी पृȚवी पर देखा। उसने पृȚवी के
नीचे देखा। और वहां कोई नहɀ था। वहां वह सृʊी और हर चीज नʊ हो
गयी। िन:संदेह यूहʁा रोया। सब कुछ नʊ हो गया।
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170 वह रोना पूरा भी नही कर पाया परȝतु िमनट मǻ ही, यɿपी वहां एक
ɓाचीन खडा हुआ और बोला, “यूहʁा मत रो।” ओह, ɓभु! उसका रोना
खșम ही नही हुआ परȝतु िमनट मǻ ही।
171 यूहʁा ने सोचा, “ओह, ɓभु, वो मनुȬय कहाँ ह?ै वहां नबी खडे ह;ै
वे भी वसेै जȝमे जसेै मǾ जȝमा था। वहां संत खडे थे। वहां खडे थे…ओह!
वहां, यहाँ पर कोई नही था?”
172 “मुझे एक मनुȬय चािहये, जो इसे करने के योȌय हो, मै एक Ȫयिɝ
चाहता हूं जो छुडा सकता हो।”
173 और उसे कोई नही िमला था। इसǺलये यूहʁा रो पडा था। ओह, हर
चीज नʊ हो गयी थी; और वह बुरी तरह से रोया। और वह—वह दखुी था
Ȋयʠिक हर चीज, सारी सृʊी हर चीज चली गयी थी, यिद वे िकसी को भी
नही पा सके। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! यिद वे िकसी को सके, जो मांग को
पूरा कर सके, वहां…हर मनुȬय जा˃त और सारा संसार और सृʊी गयी।
ओह, हर एक चीज िगर चुकɃ थी। वो—वो—वो छुटकारे के अ˃धकार
अनȝत जीवन के—के अ˃धकार, ȑयो˃त, ये सारे अ˃धकार खो िदये गये
थे, और वहां कोई नही था िक इसका दाम चुका सके। और यूहʁा ने रोना
शुʕ कर िदया Ȋयʠिक कोई भी योȌय नही था, और कोई भी पुȭतक पर ʔʊी
भी नही डाल पाया ओह यह मनुȬय ही होना ह।ै यूहʁा रो पडा, Ȋयʠिक इसे
कोई नही कर सकता था और हर चीज नʊ हो गयी थी।
174 और वहां एक ɓाचीन के पास से आवाज आयी, जो चार जानदारʠ के
बीच खडा हुआ ह,ै और ȭवगȁ के सारी महान सेना ने कहा, “यूहʁा मत
रो।” ओह, ɓभु!
175 [भाई ɕȝहम दो ताली बजाते ह।ै—सȣपा।] परमेȫ वर का अनुɎह!
176 “यूहʁा िनराश ना हो, मत रो। Ȋयʠिक यहुदा के गोɑ का ʸसह, दाऊद
का मूल और वंश से, वह जयवȝत हुआ ह।ै”
177 जय पाने का अथȁ “संघषȁ के साथ और जीतना।” ओह, ɓभु! गतसमनी
बाग़ मǻ जब उसके चेहरे पर से लहू कɃ बूदें िगरी, वह जय पा रहा था। समझे?
Ȫयूह! समझे?
178 “वह ʸसह और दाऊद का मूल, जीत गया, जयवȝत हो गया।”
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179 जसेै िक याकूब, चालक हाने के नाते, और जब वह ȭवगȁदतू के संȣपकȁ
मǻ आया, वह पकडे रहा। और ȭवगȁदतू ने छुडाने का यșन िकया। उसने
कहा, “मǾ—मǾ तुझे नही जाने दूगंा।” वह उसे पकडे रहा जब तक िक उसने
वह नही पा Ǻलया जो चाहता था। और उसका नाम बदल गया था, चालाक
से ʹजसका अथȁ है “धोखेबाज।” िकस मǻ? “एक राजकुमार परमेȫ वर के
साथ,” इəाएल । वह जयवȝत हुआ।
180 और यहूदा के गोɑ का यह ʸसह जयवȝत ठहरा। उसने कहा, “यूहʁा
मत रो, Ȋयʠिक यहूदा के गोɑ का ʸसह, दाऊद का मूल जयवȝत हुआ ह,ै
वह पहले ही जय पा चुका ह।ै उसने यह कर िदया ह।ै यूहʁा यह हो चुका।”
Ȫहूई! ओह, ओह! उसने िवरजंक उșपʁ िकया ह,ै जो वापस ˃चकने हाथʠ
मǻ वापस कर देता ह,ै जो िक…अपनी बुȥȜद से ʹजसने इसे दिूषत िकया,
मनुȬय जा˃त को। जी हां।
181 परȝतु जब यूहʁा देखने के Ǻलये मुडा, उसने एक मेȣना देखा। ʸसह से
िकतना िमʁ ह!ै उसने कहा, “ʸसह जयवȝत हुआ ह।ै” िफर देǺखये, मै इसे
वहां ɓयोग कर सकता हू,ं परमेȫ वर सादगी मǻ ʺछप रहा ह।ै उसने कहा,
“वहां एक ʸसह ह।ै” यह पशुओं का राजा ह।ै “ʸसह जयवȝत हुआ ह।ै”
शɝɃशाली चीज वह एक ʸसह ह।ै
182 मǾ वहां अɔɃका के जगंल मǻ लेटा हुआ था और ʹजराफ का बोलना
सुना। और—और वो बड़ा, शिɝशाली हाथी सुȝड को हवा मǻ लहराता
ह,ै “ǺȪहई, ǺȪहई, ǺȪहई।” और रिेगȭतान मǻ जगंली का ˃चʅाना, चीखना
अपने खूनी ये खून का पानी कर देनी वाली ˃चʅाहट और वह—वह भीगर
जब तक…िबली पॉल और मǾ वहां एक छोटी पुरानी जगह मǻ लकडी कɃ
झाडीयʠ से ढके पडे थे। और कुछ दरू पर सुना, एक ʸसह दहाडा, और
रिेगȭतान मǻ हर चीज शाȝत हो गयी। यहां तक िक झीगरʠ का शोर बȝद हो
गया। राजा बोलता है ओह, ओह, ओह, ओह, ɓभु!
183 मǾ आपको बताता हू,ं ये जब नामधाȼरयʠ के संदेह भूमी पर िगर जाते
हे, तो हर चीज शांत हो जाती है जब राजा बोलता ह।ै और यह राजा ह,ै
यह उसका वचन ह।ै ओह!
184 उसने कहा, “यूहʁा ˃चȝता ना कर। मत रो। िनराश ना हो। यूहʁा तू
यहां मेरे दशȁन मǻ ह;ै मै तुझे कुछ िदखा रहा हँू, और मै जानता हँू िक तू
थक कर टूट गया ह,ै Ȋयʠिक, तू जानता ह,ै छुडाने के Ǻलये कुछ नही ह,ै
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सब कुछ चला गया; वहां कोई नही है जो मांग को पूरा कर,े परȝतु यहूदा
के गोɑ का ʸसह…”
185 यहूदा को आप जानते ह…ैहमारे पास यहां ȫयाम पट पर, आप जानते
ह।ै यहूदा के गोɑ का ˃चȝह, एक ʸसह था।
186 याद रखे, ʸसह, और बलै और—और बलै और…और इस ɓकार से,
मनुȬय का ʹसर और आिद। और वे साराप रȈक, वह वचन; जब कɃ वे
सारे मरकुस, मȇी, लूका और यहूदा, ये सारे ɓेȼरतʠ के काम पुȭतक के
चारʠ ओर खड़े हुये।
187 और मनेै एक मनुȬय को कहते सुना, एक महान सेवक ने कहा, “ɓेȼरतʠ
के काम कɃ पुȭतक बस फांसी के तȋते के काम ह।ै”
188 यह पहली दाखलता थी जो िक पिवɑ कलीʹसयायी ने उपजाई। ओह,
जी हाँ! हाँ, ȅीमान। और इसने िफर कभी दसूरी वाली उșपʁ कɃ तो, यह भी
उसी ɓकार कɃ होगी। हाँ ȅीमान! आपके पास कुछ सांटी हुयी दाखलताये
ह।ै और वे नɀबू उगा रही ह।ै इसे तो संतरा होना चािहये, परȝतु…समझे?
जब वह दाखलता—वह दाखलता अपनी डाǺलयां िफर से कभी उșपʁ
करगेी, तो यह ठीक िबȧकुल मूल के समान होगी।
189 और मȇी, मरकुस, लूका और यहूʁा ये सुसमाचार वहां खडे हुये रȈा
कर रहे ह।ै एक मनुȬय कɃ बुȜदी, ʸसह कɃ शɝɃ; बलै का कायȁ; और चीते
कɃ तेजी…या बȧकɃ उकाब। हाँ, वहां सुसमाचार खड़े ह!ै Ȋया? जी हां,
याद रखे जब यह हमारे पास थे? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
यह सात कलीʹसयाई कालʠ मǻ ह।ै

अब उसने कहा, “यहूदा के गोɑ का वह ʸसह।”
190 Ȋयʠ यहूदा से? “ओह यहूदा, इसके आगे Ȫयवȭथा देने वाला नही
जायेगा, उसके घुटनʠ के बीच से जब तक शीलोह ना आये, परȝतु वह
यहूदा से होकर आयेगा।”
191 “और ʸसह, यहूदा के गोɑ का ˃चȝह, जयवȝत हुआ ह।ै वह िवजयी
हुआ ह।ै”
192 और जब उसने चारʠ ओर देखा िक ʸसह कहां था, उसने एक मेȣना
देखा। आʆयȁ, ʸसह को ढंूढ रहा है और एक मेȣना देखता ह,ै ɓाचीन उसे
ʸसह कहता ह।ै परȝतु जब यहूʁा ने देखा, तो उसने एक मेȣना देखा, “एक
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मेȣना जसैा कɃ वह संसार के रचने से पहले घात िकया गया।” एक मेȣना
घात िकया गया। यह Ȋया था? वह मेȣना Ȋया था? यह लहूलुहान, घायल।
“एक मेȣना जो िक घात िकया गया, परȝतु िफर जीिवत हो गया।” और
वह लहूलुहान था, ओह, ɓभु!

कैसे आप उसकɃ ओर देख सकते हो, लोगो, और पापी बने रहे?
193 एक मेȣना ऊपर आता ह,ै ɓाचीन ने कहा, “एक ʸसह िवजयी हुआ है
यहूदा के गोɑ का ʸसह।” और यूहʁा ʸसह को ढूढंता ह,ै और वहां मेȣना
आता ह,ै थरथराता। उस पर लहू ह,ै घायल। वह जयवȝत हुआ ह।ै आप
बता सकते है िक वह यȜुद मǻ था। वह घात िकया गया, परȝतु वह िफर से
जीिवत हो गया।
194 यूहʁा ने इस मेȣने पर पहले Ȝयान नही िदया, आप जानते ह,ै यहां।
इसका उʅेख पहले नही हुआ। इसका उʅेख पहले कभी नही हुआ। यूहʁा
ने इसे सारे ȭवगȁ मǻ नही देखा, जसैा िक वह देख रहा था। परȝतु यहां वह
आता ह।ै
195 Ȝयान दे, यह कहां से आता ह।ै यह कहां से आ गया? यह िपता के
ʸसहासन से आता ह,ै जहां यह बठैा हुआ था जब से वह मारा गया और
िफर जी उठा, “वह जी उठा और परमेȫ वर के दािहने हाथ पर बठैा ह,ै सदा
जीिवत िक िबचवाई कर।े” आमीन। वहां जीिवत होकर, आज एक िबचवाई
करने वाला अपने ही लहू से, लोगʠ कɃ अȉानता कɃ िबचवाई करता ह।ै
अब यही ह,ै ʹजसमǻ मǾ भरोसा करता हू।ं वह अब भी िवरजंक से ढंका हुआ
है (ȡलीच), पापʠ कɃ Ȉमा का िवरजंक या ȡलीच।
196 यूहʁा मेȣने को देखता ह,ै और मेȣना ऐसा िदखाई पडता है िक वह
घात िकया गया ह।ै और िफर उसने Ȝयान िदया िक वह घायल था, और
काटा, और कुचला हुआ और लहुलुहान। एक लहूलुहान मेमना, यही ʹजसने
हमारा ȭथान Ǻलया। Ȋया यह िव˃चɑ नही, एक साधारण मेȣने ने हमारा
ȭथान Ǻलया? और उसने मेȣना देखा। वह आगे आया।
197 यूहʁा ने उसे नही देखा, Ȋयʠिक वह वहां पीछे अनȝतता मǻ था तब भी
िबचवाई कर रहा था; और दशाȁ रहा था िक वे जो परमेȫ वर के पास आते
ह,ै बलैʠ और बकरʠ के बǺलदान के लहू के नीचे बदले वाला बǺलदान, वह
भी…Ȋयʠिक, वे ʹजȝहोने इसका िवȫ वास िकया उसकɃ ओर संकेत िकया।
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तब तक लहू नही बहाया गया था, इसǺलये वह वहां उȝहे साफ करने के
Ǻलये था। वह वहां आपको और मुझे साफ करने के Ǻलये था।
198 और, ओह, परमेȫ वर, मǾ आशा करता हूं िक आज रािɑ वह वहां पर
ह।ै हर पापी के Ǻलये, मेȣना मारा गया था। कैसे यहोवा िकसी और चीज को
देख सकता था, ʹसवाये उस लहुलुहान मेȣने के जो वहां खडा हुआ ह!ै
199 और मेȣना अब दशȁन मǻ आगे बढ कर आया, जसैा िक वह घात िकया
हुआ था। Ȝयान दे, िपता के ʸसहासन से िनकल कर आया, ओह, सो˃चये!
वो, कहां से वह इस दशȁन मǻ आगे बढा? वह मिहमा से आया, परमेȫ वर
के दािहने हाथ पर वह वहां बठैा था। वह आगे बढा यूहʁा के पास, मिहमा
से िनकला।
200 ओह, Ȋया यह मिहमामय बात नही ह,ै यिद हमारे पापमय िवचार आज
रािɑ, एक ओर लȣबे समय तक रखा जा सके िक उसे ȭवीकार कर,े और
वह मिहमा से िनकल कर आगे बढे, आज रािɑ िक अपने आप को आप मǻ
से िकसी पर ɓकट करǻ!
201 मेȣना मिहमा से िबचवाई के Ǻलये आगे बढता ह,ै ठीक ह,ै तािक दावा
कर,े अपने उस छुटकारे के Ǻलये! ȭमरण रखे, वो यहाँ पीछे अपने िबचवाई
के कायȁ मǻ था। लेिकन याद रखे, यह मोहरे खलुने के Ǻलये तयैार ह,ै और
मेȣना परमेȫ वर के पिवɑ ȭथान से िनकल कर आगे बढता ह।ै
202 ɓ˃तȈा कर,े जब तक हम वहां पहुचें, वह एक घटंा, िक उस “आधे
घȝटे” को ले िक यह शाȝत ह।ै पिवɑ से धुआं उठ रहा ह।ै वहां अब और
िबचवाई नही ह।ै बǺलदान हट चुका ह।ै यह अब ȝयाय का आसन ह।ै अब
उस पर लहू नही ह,ै Ȋयʠिक लहू से ढका मेȣना चला गया ह।ै Ȋया आप
उस समय तक िवȫ वास नही करǻगे। ȭमरण रखे पुराने िनयम मǻ? जब तक
लहू अनुɎह के ʸसहासन पर नहɀ ह,ै यह ȝयाय था; परȝतु जब तक लहू
वहां पर था, वहां अनुɎह था। [भाई ɕȝहम पुलिपट पर पांच बार ठकठकाते
ह।ै—सȣपा।] परȝतु जब मेȣना चला गया, यह हो गया!
203 वह Ȋया था? वह एक िबचवाई करने वाला बना रहा। कोई दसूरा Ȫयिɝ
नही! मुझे बताये तो मȼरयम कहाँ िबचवाई कर सकती थी! मȼरयम Ȋया चढ़ा
सकती थी? संत ɔांʹसस, संत असीसी या कोई भी और संत ʹसʹसǺलया,
बȧकɃ या कोई और दसूरा मनुȬय? यूहʁा ने िबचवाई से कभी भी हज़ार
संतो को बाहर आते नही देखा था। “उसने एक मेȣना देखा, एक मेȣना जो
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घात िकया गया, लहूलुहान।” मǾ ˃चȝता न ही करता िकतने संत घात िकये
गये, वे सब इस कजǼ मǻ थे, उन मǻ से हर एक। जसैा िक चोर ने Ɍुस पर
कहा, “हमने पाप िकया ह,ै और हम पर यह बनता ह,ै परȝतु इस मनुȬय ने
कुछ नही िकया।” वह ही केवल मनुȬय था जो योȌय था।
204 यह वह उस िबचवाई के कȈ से आता ह।ै वह अब िकसǺलये आ रहा
ह?ै उस पर Ȝयान दे! ओह, ओह, ओह, ɓभु! [भाई ɕȝहम तीन बार ताली
बजाते ह।ै—सȣपा।]
205 यूहʁा रो रहा था? ये सब—सब कहाँ पर ह?ै Ȋया होने जा रहा था?
206 कहा, “यूहʁा मत रो,” ɓाचीन ने कहा। “यहां ʸसह आता ह,ै वही एक
Ȫयिɝ जो जयवȝत हुआ था।” जब उसने देखा, तो यहां मेȣना आता ह,ै
लहूलुहान, जो िक घात िकया गया था।
207 कोई भी जो मारा जाता ह,ै लहूलुहान ह।ै आप जानते ह,ै यह घात
िकया गया था। उसकɃ गदȁन काट दी जाती ह,ै या, कुछ ऐसे ही। सारे मǻ
लहू ही लहू उस पर।
208 यहां मेȣना आता ह,ै जो घात िकया गया था। और वह सामने आता है
ओह, ɓभु (Ȋया?) अपने छुडाये हुओं का दावा करता ह।ै आमीन। ओह!
ओह! मǾ…Ȋया आप ऐसा अनुभव नही करते िक कोने मǻ जा कर और
बठै कर थोडी देर रोये? यहां एक मेȣना आता ह,ै अब भी लहूलुहान ह।ै
यूहʁा…वहां पर कुछ नही था; सारे महान लोग चारʠ ओर खडे ह,ै परȝतु
उन मǻ से कोई यह नही कर सकता था। इसǺलये अब यहां पर एक मेȣना
आता ह,ै उसके िबचवाई के िदन पूरे हो गये, मȜयȭथता के िदन।
209 यही जब यह ȭवगȁदतू, वहां खडा होने जा रहा ह।ै आप ɓ˃तȈा करे जब
तक हम मोहरʠ मǻ पहुचें। “और समय और ना रहेगा।” यह ठीक बात ह।ै
“वह आधा घडी का सʁाटा।” Ȝयान दे उस आधे घडी के सʁाटे मǻ Ȋया
हुआ, जब वह सातवी मोहर, अगले रिववार रािɑ ɓभु ने चाहा तो।
210 अब वह अपना दावा करने (Ȋया?) सामने आता ह।ै ओह, ɓभु! वो
आगे आता ह।ै उसके अपनʠ को दावा करने के Ǻलए! अब, वो िनकट कुटुȣबी
का कायȁ कर चुका था। वह नीचे आ गया था, वह मनुȬय बन गया था, मर
गया। उसने छुडाने वाले कुटȣबी का कायȁ कर िदया, परȝतु अभी तक अपने
दावे के Ǻलये नही बुलाया गया। अब वह अपने अ˃धकारʠ का दावा करने
ʔȫय पर आता है (Ȝयान दे, Ȋया घिटत होता ह)ै ओह, ɓभु, वह िकस
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के Ǻलये घात िकया गया था, Ȋयʠिक वह िनकट कुटȣबी मनुȬय के Ǻलये हो
गया, िक उसके ȭथान पर मर जाये िक उसे छुडा ले, परȝतु ɓाचीन सही
था, जब उसने कहा वह एक “ʸसह” था, देखा। ɓाचीन ने उसे पुकार कर
कहा, एक “ʸसह” Ȋयʠिक वह एक मेȣना था, एक िबचवाई करने वाला,
एक लहूलुहान मेȣना, परȝतु अब वह एक ʸसह के समान आ रहा ह,ै उसके
मȜयȭथता करने के िदन बीत गये।
211 “अब वह जो मलीन है अब मलीन ही रहे, वह जो धमɁ है वो अब भी
धमɁ ह,ै वह जो पिवɑ है वो अब भी पिवɑ ह।ै” वह चीजे बदं हो गयी। ओह,
भाई! तब Ȋया? तब Ȋया?
212 अब ȭमरण रखे यह सातवी कलीʹसयायी यगु मǻ आता ह,ै जब परमेȫ वर
के भेद खलु जायेगǻ। अब Ȝयान से सुने, यह कुछ है जो आपको लेना ही
चािहये। अब वह अपना मȜयȭथता का काम कर रहा ह,ै िवʉासी के Ǻलये
दो हजार वषʡ से, वह वहां पीछे एक मेȣना था। अब वह अनȝतता से बाहर
आ रहा ह।ै िक अ˃धकार पɑ कɃ पुȭतक को ले ले ओर मोहरʠ को तोडे और
भेदʠ को ɓकट कर दे, यह कब का ह?ै अȝत समय का।
213 Ȋया आप समझे? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] ठीक ह,ै
तब हम आगे बढǻगे।
214 अब, मोहरे तोडता है और उन पर भेदʠ को खोल देता ह,ै सातवे ȭवगȁ
दतू पर ʹजसका सȝदेश परमेȫ वर के सारे भेद खोलता ह।ै परमेȫ वर के भेद
इन सात मोहरʠ मǻ ह।ै समझे? यही जो उसने यहां कहां ह।ै सारे भेद इन
सात मोहरʠ मǻ ह।ै
215 और अब मेȣना सामने आता ह,ै परमेȫ वर और मनुȬय के बीच
मȜयȭथता से होते हुये। वह ʸसह बन गया। और जब वह ʸसह बन गया।
वह पुȭतक लेता ह।ै यह उसका अ˃धकार ह।ै परमेȫ वर ने उस भेद को रख
रखा था, परȝतु, अब मेȣना आता ह।ै
216 कोई भी पुȭतक नही ले सकता था। यह अब भी परमेȫ वर के हाथʠ मǻ
थी। पोप नही; याजक नही, यह जो भी हो सकता ह,ै वे पुȭतक को नही ले
सकते थे। (नही) सात मोहरǻ ɓगट नही कɃ गयी थी। समझे?
217 परȝतु जब िबचवाई, जब उसका काम पूरा हो गया, एक िबचवाई करने
वाले के समान, वह सामने आता ह।ै और यूहʁा…ɓाचीन ने कहा, “वह
एक ʸसह ह।ै” और वह सामने आता ह।ै अब Ȝयान दे। ओह, ɓभु! समझे?
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वह पुȭतक लेने के Ǻलये आगे आता ह,ै अब Ȝयान दे िक परमेȫ वर के भेदʠ
को ɓकट कर,े ʹजसका दसूरʠ ने इन सारे नामधारी यगुʠ मǻ अनुमान लगाया।
218 देǺखये, तब सातवां दतू। यिद यह पुȭतक, भेद परमेȫ वर का वचन ह,ै
सातवǻ दतू को भिवȬयʀɝा होना ही ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर का वचन आना
ह।ै पादरी और पोप नही या कुछ भी यह पा सकता; वचन ऐसे के पास नही
आ सकता। परमेȫ वर का वचन केवल भिवȬयʀɝा के पास आता है सदा।
मलाकɃ चार ने ऐसी ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और जब वह आता ह,ै तो वह परमेȫ वर
के भेदʠ को लेगा, जहां कɃ कलीʹसया इस सब के Ǻलये नै˃ तक संकोच मǻ,
यह सारे नामधारी, “और बालको का िवȫ वास वापस पूवȁजʠ कɃ ओर।”
और तब संसार का ȝयाय आयेगा, और पृȚवी जला दी जायेगी। और तब
धमɁ लोग सहʒशताȡदी मǻ दʊुʠ कɃ राख पर चलेगǻ।
219 Ȋया अब आप समझ गये? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
ठीक ह।ै
220 नामधारी यगु मǻ दसूरʠ ने अनुमान लगाया। परȝतु, देǺखये ये यही Ȫयिɝ
होना चािहये, सातवां दतू…ɓकाʺशतवाȊय 10:1-4 का…सातवे दतू को
परमेȫ वर के भेदʠ को िदया गया ह,ै जो उसे िदये गये सारे छूटे हुये भेदʠ को
समाʂ कर िदया, जो उन नामधारी यगुʠ से होते हुये आये।
221 अब आप देख सकते ह,ै िक Ȋयʠ मै अपने भाईयʠ पर जो नामधारी मǻ ह।ै
ɓहार नही करता, यह नामधारी कɃ Ȫयवȭथा ह!ै वे नही करते, वहां उनकɃ
कोई आवȫकता नही िक यह जानने का यșन कर,े Ȋयʠिक यह ɓकाʺशत
नही िकया जा सकेगा, यह वचन के अनुसार ह।ै वे इसका अनुमान लगाते
ह,ै और िवȫ वास करते है िक यह वहां है और िवȫ वास के ʀारा इसके साथ
चलते ह,ै परȝतु अब यह ɓșयȈ ʕप मǻ ʹसȜद हो गया ह।ै आमीन। ओह,
ɓभु, Ȋया ही—Ȋया ही वचन ह!ै
222 अब Ȝयान दे। तब िफर यह वह ह,ै वह मेȣना, जो अपने राजा वाले पद
को लेता ह,ै जब उसके संत उसे ताज पहनाने को आते ह,ै “ɓभुओ का
ɓभु और राजाओं का राजा।” समझे?
223 देǺखये, “समय समाʂ हो गया।” ɓकाʺशतवाȊय 10:6, “अब समय
और नही रहा।”
224 Ȝयान दे, वहां, “सात सɀग ह”ै इस मेȣने पर। Ȋया आपने इस बात
पर Ȝयान िदया? “उसके सात सɀग ह।ै” हम अभी इस मǻ होकर िनकले
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ह।ै ʸसग का अथȁ ‘शɝɃ’ ह,ै पशु के Ǻलये। और Ȝयान दे, वह पशु नही
था, Ȋयʠिक उसने उस से जो ʸसहासन पर बठैा था, उसके दािहने हाथ से
पुȭतक ली। समझे? Ȝयान दे। ओह, ɓभु!
225 मै िवȫ वास करता हू,ं मनेै इसे कही पर Ǻलखा था; ओह मोहरʠ को
तोडने के Ǻलये, और उस अ˃धकार पɑ को खोलने के Ǻलये, और अȥȝतम
दतू का सȝदेश। और वह अपना राजा वाला ȭथान लेता ह।ै यही जो वह
करने के Ǻलये आगे आया ह।ै

अब Ȝयान दे, जब वह बाहर आता ह,ै “वे सात सɀग।”
226 अब जब उसने इस मेȣने को देखा, यूहʁा ने इसकɃ ओर देखा, वह
घात िकया हुआ था, लहूलुहान। और वह अनȝतता से आया, और वो
मȜयȭथ मǻ होने के Ǻलए ठहर गया।
227 तो िफर मȼरयम से चाहे ʹजतनी भी ɓाथȁना करǻ! “ȭवगȁ या पृȚवी पर
कोई भी मनुȬय या कोई Ȫयिɝ नही, कही भी कोई ɓाणी नही, जो इसे ले
सके।” यहां तक िक यूहʁा इसके िवषय मǻ रो पडा, ओह, कैथोǺलक िमɑʠ,
Ȋया आप इसे नहɀ देख सकते? िकसी मृत Ȫयिɝ से ɓाथȁना ना कर।े
228 मेȣना ही केवल एक िबचवाई करने वाला ह।ै समझे? यह वही एक था
जो आगे आया। और अब उसने Ȋया िकया? वह यहां पीछे िबचवाई कर
रहा था, जब तक िक उसका लहु हर Ȫयिɝ के Ǻलये ɓाय˃ʆत ना कर ले।
और मेȣना, अब जानता है िक पुȭतक मǻ Ȋया Ǻलखा ह।ै इसǺलये जगत
कɃ उșपȇी से पहले वह जानता था िक उनके नाम वहां ह,ै इसǺलये वह
यहां पीछे खडा हुआ और—और…केवल िबचवाई के कायȁ को िकया इस
ɓकार से जब तक…िबचवाई का कायȁ, जब तक ɓșयेक जो इस पुȭतक
मǻ है छुडा Ǻलया जाये और यह समाʂ हो गया। और अब वह बाहर चला
जाता ह।ै समझे? उसने िनकट कुटȣबी का कायȁ िकया। वह सब ह…ैआप
जानते है िनकट कुटȣबी का Ȋया कायȁ था? ɓाचीनʠ के सामने ɓमाʺणत
कर।े आपको याद ह,ै बोआज ने अपना जूता फैका और आिद? अब उसने
यह सब कर िदया।
229 अब वह अपनी दȧुहन को लेने आता ह।ै आमीन। अब वह एक राजा
के समान आता ह।ै वह अपनी रानी को ढंूढ रहा ह।ै आमीन। आमीन। इस
पुȭतक मǻ इसका सारा भेद ह,ै सात मोहरʠ से ये लपेटा हुआ था। ओह,
भाई! सात मोहर,े उसके आने कɃ ɓतीȈा कर रही ह।ै Ȝयान दे।
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230 आईये इन ɓतीकʠ को ले। भाई, अभी यह नौ बजे ह।ै हमारे पास आगे
बढने के Ǻलये तीन या उससे अ˃धक घटें ह।ै हमारे पास ह…ैआईये जरा…
शतैान मुझे बताता जा रहा है िक यह लोग थक गये ह,ै इसǺलये मै समझता
हू,ं वे हो गये। परȝतु, जसैा भी हो, हम—हम इसे ले ले।

231 “सात सɀग” सात कलीʹसयायी काल थे, देǺखये, सात कलीʹसयायी
काल, Ȋयʠिक यह मेȣना कɃ सुरȈा थी। उसने जो अपना अ˃धकार पृȚवी
पर सुर˃Ȉत रखा, वह परमेȫ वर का भेजा हुआ झुȘड जो सुर˃Ȉत ह;ै देखा,
मेȣने पर का सɀग।

232 “सात आंखे” सात कलीʹसयायी काल के सात संदेशवाहक “सात
आंखे,” सात नबी।

233 Ȋया आप कुछ पिवɑ लेखʠ को Ǻलखना चाहेगǻ? आईये इसे िनकाले
आप Ȋया कहते ह।ै आपके पास इतना समय ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] ठीक ह।ै आईये, जकȁ याह कɃ पुȭतक मǻ चले, जकȁ याह
कɃ—कɃ पुȭतक, बस थोडा सा, और इसमǻ से थोडा सा पढेगǻ।

234 मǾ—मǾ आपको इन चीजʠ पर अ˃धक देर तक रोके नही रखना चाहता
हू।ं और—और मǾ…परȝतु िफर भी, मै नही चाहता िक आप इसमे चूक
जाये, इस से अ˃धक िवशेष Ȋया होगा? [सभा “आमीन” कहती ह—ै
सȣपा।] जी हां और Ȋया ह…ै[कोई सभा मǻ से कहता ह,ै “भाई ɕȝहम?”]
Ȋया? [“आप इसे माप न कर।े”] Ȫयिɝ के Ǻलये अनȝत जीवन से और
Ȋया अ˃धक आवȫयक होगा। और हमǻ चािहये, हमǻ सब यह ले लेना
चािहये, और—और िन˃ʆत हो जाये िक हमǻ यह िमल गया। ठीक ह।ै
ठीक ह,ै ȅीमान।

235 और अब हम जकȁ याह का तीसरा अȜयाय पढना चाहते ह।ै मǾ सोचता
हू,ं अब यह ठीक ह,ै अब जकȁ याह 3। हम यहां से ɓतीक पाना जा रहे ह,ै
यिद मनेै कोई पिवɑ लेख यहां Ǻलख रखा है इस दोपहर बाद मǾ सारी जगह
मǾ ˃चʅाता िफरा, जब मǾ इस पर आया। इसǺलये मǾ—मǾ नही जानता िक
इस समय मेरे पास है या नही। मǾ आशा करता हू,ं मेरे पास ह।ै जकȁ याह 3,
आईये देखे यिद ये…मेरे पास यहां 89 ह,ै परȝतु यह 8 से 9 होना चािहये।
ठीक ह।ै मǾ जानता हूं िक यह 89 नही हो सकता, जकȁ याह 3:8-9।
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हे यहोशू महायाजक, तू सुन ले, और तेरे भाई बȝधु जो तेरे
साȣहने खड़े हǾ वे भी सुनǻ, Ȋयʠिक वे मनुȬय शुभ शकुन ह:ै सुनो,
मǾ अपने दास शाख को ɓगट कʖँगा। (मसीह)

उस पșथर को देख ʹजसे मǾ ने यहोशू के आगे रखा ह,ै उस
(पșथर) एक ही पșथर के ऊपर सात आंखǻ बनी हǾ, (सात आंखे)
सेनाओं के यहोवा कɃ यह वाणी ह…ैदेख मǾ उस पșथर पर खोद
देता हू,ं और इस देश के अधमȁ को एक ही िदन मǻ दरू कर दूगंा।

236 अब आईये यह 4:10 िनकाले, 4:10 सुिनये।
Ȋयʠिक िकसने छोटी बातʠ का िदन तुȏछ जाना जाता

(परमेȫ वर सादगी मǻ ह,ै देखा?) साहुल को…जʕȡबाबेल के
हाथ मǻ देख कर आनȥȝदत होगा। उन सात; यह ɓभु कɃ आंखे
है जो सारी पृȚवी पर िफरती ह।ै

237 “वे सात आंखे।” आखʠ का अथȁ “देखना।” देखना का अथȁ
“भिवȬयʀɝा, नबी।” इस मेȣने के सात सɀग है और हर एक सɀग पर एक
आंख ह,ै “सात आंखे।” यह Ȋया ह?ै मसीह और उसकɃ दȧुहन, सात
कलीʹसयायी काल उन मǻ होते हुये सात भिवȬयʀाɝा जो िनकले सात नबी,
आंखे, इसǺलये अȝत वाला नबी होना चािहये। [जसेै ही भाई ɕȝहम “नबी”
बोलते ह,ै वे दो बार पुलिपट पर टकटक करते ह।ै—सȣपा।] ठीक ह।ै
238 Ȝयान दे, वह कोई पशु नही ह,ै “उसने जो ʸसहासन पर बठैा था उसके
दािहने हाथ से पुȭतक ली।” ये कौन था? ȭवामी, मूल ȭवामी, ʹजसके
दािहने हाथ मǻ छुटकारे िक पुȭतक थी। और कोई ȭवगȁदतू नही, ना ȭवगɁय
ɓाणी, कोई भी इस ȭथान को नही ले सका। “और वो लहूलुहान मेमना
बाहर आता ह,ै और उसके हाथʠ से पुȭतक को ले लेता ह।ै” Ȫहूई! यह Ȋया
ह?ै भाई वचन के अȝदर यह बहुत ही महान बात ह।ै आमीन। वह काम जो
ना िक ȭवगȁदतू, कोई नही, इसे कर सका। “और मेȣना आया और उसके
दािहने हाथ से ले Ǻलया, जो ʸसहासन पर बठैा था।”
239 यह Ȋया ह?ै अब यह मेȣने कɃ हो गयी। आमीन। परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा
ने मांग कɃ, वही है जो इसे पकडे हुये ह,ै परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा छुडाने वाले
िनकट कुटȣबी कɃ मांग करती ह।ै और मेȣना बाहर िनकल कर आता ह,ै
इसे पकडे हुये ह।ै “मǾ इसका िनकट कुटुȣबी हँू, मǾ इसका छुड़ाने वाला हँू,
मै अब…मनेै इसके Ǻलये िबचवाई कɃ ह,ै और अब मǾ आ गया हूं िक इनके
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अ˃धकार का दावा इनके Ǻलये कʖँ।” आमीन। वहां केवल वह ही ह।ै “मǾ
इनके अ˃धकार के दावे के Ǻलये आया हू,ं इसमǻ उनके पास अ˃धकार है हर
चीज का जो िक िगरावट मǻ खो गये थे, और मनेै दाम चुका िदया ह।ै”
240 ओह, भाई! Ȫहूई! Ȋया आपको अȝदर से धाȺमक अनुभू˃त महसूस नहɀ
होती? [सभा कहती है “आमीन।”—सȣपा।] “अȏछे कामʠ से नही जो
हमने िकये, परȝतु उसकɃ दया के ʀारा।”
241 ओह, एक िमनट ʕिकये। और उन ɓाचीनʠ आिद ने अपने ताज उतारने
आरȣभ कर िदये, और ऊंचे पद वाले नीचे उतर गये, देǺखये।

कोई नही, कोई इसे नही कर सका।
242 और वह सीधा परमेȫ वर के दािहने हाथ कɃ ओर गया और उसके हाथ
से पुȭतक ले ली और अपने अ˃धकारʠ का दावा िकया। “मǾ इनके Ǻलये
मरा हू,ं मǾ छुडानेवाला िनकट कुटȣबी हू,ं मǾ हू,ं मै िबचवाई करने वाला हू,ं
मेरा लहू बहाया गया था। मै मनुȬय बन गया था। और मनेै यह कलीʹसया
को िफर से वापस लाने के Ǻलये िकया था, ʹजसको मनेै संसार िक सृʊी से
पहले देखा था। मेरा यही उɹेȫय था, मनेै यह बोला, यह वहां होगा और
कोई इसे लेने के योȌय नही था, परȝतु मǾ नीचे गया और मनेै ȭवयं ही यह
कर िदया। मै इसका िनकट कुटȣबी हू,ं मै इसका ȼरȫतेदार हो गया।” और
उसने पुȭतक ले ली। आमीन!
243 ओह, आज रािɑ वहां कौन मेरी ɓ˃तȈा कर रहा ह?ै वह कौन ह,ै
कलीʹसया, जो वहां ɓ˃तȈा कर रही ह?ै कौन वहां आपकɃ ɓतीȈा कर
सकता ह?ै वह छुडाने वाला िनकट कुटȣबी! ओह, ɓभु! Ȋया ही भȪय
वɝȪय ह,ै या Ȫयवहार!
244 अब छुडाने के Ǻलये उसके पास अ˃धकार पɑ ह।ै यह उसके पास
उसके हाथ मǻ ह।ै याद रखे, सारे समय यह परमेȫ वर के हाथ मǻ था, पर
अब यह मेȣने के हाथ मǻ ह।ै अब Ȝयान दे। सारी सृʊी के छुटकारे का
अ˃धकार पɑ, उसके हाथ मǻ ह,ै और अब वह मनुȬय जा˃त के Ǻलये भी
वापस दावा करने आया ह।ै ȭवगȁदतूʠ के Ǻलये वापस दावा करने को नही;
मनुȬय के Ǻलये वापसी का दावा, जो िक िफर से परमेȫ वर के पुɑ और
पुिɑयां होने के Ǻलये िदया गया था; वापस िफर अदन कɃ वािटका मǻ लाने
का, हर चीज जो उȝहोने खोई; सारी सृʊी, पेड, पशुओं का जीवन, हर
चीज। ओह, ɓभु!
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245 Ȋया इस से आपको अȏछा अनुभव नही होता ह?ै Ȫहूई! [सभा
“आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] मनेै सोचा था िक मǾ थक गया, परȝतु
अब नही। समझे? कभी मै सोचता हूं िक ɓचार करने के Ǻलये बहुत बूढा हो
गया हूं और िफर मुझे कुछ इस ɓकार का िदखाई पडता ह,ै और मǾ सोचता
हूं िक मǾ िफर से जवान हो गया हँू। हाँ। हँू-हँूह। हँूह! ये आप मǻ कुछ करता
ह।ै समझे?
246 Ȋयʠिक मǾ जानता हूं िक वहां कोई है जो मेरी ɓ˃तȈा कर रहा ह,ै कोई
ह,ै ʹजसने दाम चुका िदया, ʹजसे मै ना चुका सका। यह ठीक बात ह।ै
यह उसने मेरे Ǻलये िकया, चालɁ। तुȣहारे Ǻलये िकया। उसने यह समȭत
जा˃त के Ǻलये िकया और अब वह दावा करने के Ǻलये सामने आता है
िक छुडानेवाले अ˃धकारʠ को ले। िकस के Ǻलये दावा कर?े अपने Ǻलये
नही; हमारे Ǻलये। हमारे Ǻलये वही ह।ै वह हमारा कुटȣबी ह।ै ओह, ɓभु! वो
मेरा भाई ह।ै वह मेरा बचाने वाला। वह मेरा परमेȫ वर। वह मेरा छुडानेवाला
िनकट कुटȣबी ह।ै वह सब कुछ ह।ै उसके िबना मǾ Ȋया था, मǾ उसके
िबना Ȋया हो सकता हू?ं इसǺलये, देǺखये, वह मेरा सब कुछ ह।ै और वह
वहां हमारा कुटȣबी बन कर खडा ह।ै और अब वह हमारे Ǻलये िबचवाई
कर रहा ह,ै इस समय तक। और अब वह आया ह,ै छुटकारे कɃ पुȭतक
को लेने, िक, अपने अ˃धकारʠ का दावा करने, उसका जो उसने हमारे
Ǻलये िकया।
247 वे मर गये। यीशु ने कहा, “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै यिद वे
मर गये थे, तो भी जीयेगǻ, वह जो जीिवत है और मुझ पर िवȫ वास करता
ह,ै कभी ना मरगेा। वह जो मेरा मांस खाता और मेरा लहू पीता, उसके पास
अनȝत जीवन ह,ै और मǾ उसे अȥȝतम िदन ʹजला उठाऊंगा।”
248 कोई मतलब नही, वह पहली घडी दसूरी, तीसरी, चौथी, पांचवी,
छठवी या सातवी, जहां भी सो जाता ह।ै Ȋया घिटत होगा? परमेȫ वर कɃ
तुरही फंूकɃ जायेगी, आȥȝतम तुरही फंूकɃ जायेगी, उसी समय अȥȝतम दतू
को उसका सȝदेश िदया जायेगा और अȥȝतम मोहर खलु गयी। अȥȝतम
तुरही फंूकɃ जायेगी और छुडानेवाला अपने छुडाये हुओं का अ˃धकार लेने
आता ह,ै उसकɃ कलीʹसया, लहू से धुली हुयी।
249 अब, ओह, अब सारी सृʊी उसके हाथʠ मǻ ह,ै ʹजस छुटकारे कɃ सारी
योजना, सात भेद भरी मोहरे जो इस पुȭतक मǻ ह,ै जो उसने ली वो बȝद
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ह।ै अब Ȝयान दे, “और केवल वही अकेला ɓकट कर सकता है ʹजस पर
भी वह चाहेगा।” यह उसके हाथʠ मǻ ह,ै देǺखये। अब, उसने ɓ˃तȉा िक ह,ै
यह उस समय होगा, अब, Ȋयʠिक यह सात भेदपूणȁ मोहरʠ से बȝद ह,ै यह
छुटकारे कɃ पुȭतक। अब Ȝयान दे। जसेै अब…
250 िमɑʠ, मनेै आप को बताया, मǾ साढे आठ बजे छोड दूगंा, मनेै तीन चार
पʁे छोड िदये, िक यह लू। इसǺलये मै चाहता हू…ंमǾ पहले ही नौ के बाद,
तािक आप कल वापस आ सको।
251 परȝतु अब इस सात तह वाली मोहरʠ कɃ पुȭतक छुटकारे कɃ, ʹजसे
मेȣने ने Ǻलया, अपने मǻ, केवल एक ही था, जो यह कर सकता था। और
उसने यह उसके दािहने हाथ से Ǻलया जो ʸसहासन पर बठैा था, अब,
उसके छुडाये हुओं का दावा, िक अपने अ˃धकार का दावा कर।े आपके
और मेरे Ǻलया दावा कर,े जो िक उसने हमे छुडाया िक िफर से हर चीज
को देखे, जो आदम ने अदन कɃ वािटका मǻ खो दी थी। वह हमǻ छुडाकर
वही वापस ले आया।
252 अब मेȣने के साथ, पुȭतक के साथ जो उसके हाथʠ मǻ ह,ै हम उससे
उसका अनुɎह मांगने को तयैार ह,ै और हम पर अनुɎह करे िक सात-मोहर
कɃ पुȭतक हमारे Ǻलये खोले, और बीते समय के पदǼ के पार देखे, थोडा
सा। ओह, ɓभु! Ȝयान दे, जब उसने पुȭतक ली, मोहर बȝद अ˃धकार पɑ
को Ǻलया, (इसे केवल अब अपने मȥȬतȭक मǻ रखǻ) भेद से भरी मोहर को
तोडा, तािक उȝहǻ ɓगट करǻ, िक उȝहे अपने उस पर लाये, देǺखये, उसके
सारे छुडाये हुये लोग।
253 अब जब हम मोहरʠ मǻ इस पर आते ह,ै तो हमǻ वहां वापस जाना है
और उन ɓाणʠ को जो वेदी के नीचे है देखना ह,ै ˃चʅा रहे ह,ै “ɓभु और
िकतना समय, ɓभु और िकतना समय?”
254 और यहां वह एक मȜयȭथ के समान, वेदी पर, “थोडी देर और, जब
तक िक और तुȣहारे समान दखु उठाने वाले।”
255 परȝतु अब वह यहां से आता ह,ै इस अȥȝतम मोहर पर। वह अब और
िबचवाई करने वाला नही; वह अब राजा ह।ै और वह Ȋया करता ह?ै यिद
वह राजा ह,ै तो उसके पास ɓजा होनी ही चािहये। और उसकɃ ɓजा वे ह,ै
जो छुडाये गये है और वे तब तक उसके सामने नही आ सकते, जब तक
वह छुटकारे के अ˃धकार नही ले लेता ह।ै और अब वह िबचवाई से सामने
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आता ह;ै जहाँ मृșयु हमǻ कɕ मǻ डालती ह,ै वह अ˃धकारʠ के साथ आता
ह।ै आमीन।
256 “और वे भी जो जीिवत ह,ै और उसके आने तक ʕके रहेगǻ, उन से
जो सोते है आगे ना बढेगे, Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी, उस
अȥȝतम तुरही पर।” जब अȥȝतम मोहर तोडी गयी और जब सातवां दतू
अपना सȝदेश दे रहा ह,ै “अȥȝतम तुरही फंूकɃ जायेगी और जो मसीह मǻ मरे
ह,ै जी उठेगे। और हम जो जीिवत ह,ै और बचे रहेगे उनके साथ िमलकर
उठा Ǻलये जायेगे िक उससे हवा मǻ िमले।” वो दावा करता ह!ै वो अब अपने
उसके—उसके अ˃धकार को दावा करने को आगे आता ह।ै
257 Ȝयान दे! इसे देखे! ओह! मोहरे तोड़ी, भेद ɓकट कर िदये। उȝहǻ ɓकट
िकया (कहाँ?) अȥȝतम कलीʹसया यगु को, केवल वही जो जीिवत ह।ै
बाकɃ सो रहे हǾ।
258 उसने कहा, “यिद वह पहली घडी मǻ आता ह,ै दसूरी घडी मǻ, तीसरी
घडी और होते हुये सातवी घडी।” सातवी घडी, वहां एक—एक आȉा
िनकलती ह,ै या एक पुकार, “देखो दȧूहा आता ह!ै”
259 और जब उȝहʠने िकया, वह सोई हुई कुवांरी, नाम कɃ कलीʹसयायǻ,
बोली, “ओह, आप जानते ह,ै मǾ—मǾ िवȫ वास करता हू,ं मǾ भी वह पिवɑ
आșमा लेना चाहता हू।ं” Ȋया आपने ɓेȭपीटेȼरयन और एिपȭकॉपलस पर
Ȝयान िदया?Ȋया आपने िफिनȊस मǻ मेरा संदेश सुना, उनके Ǻलये जो खडे
हुये थे, आवाज मǻ और वहां पर कहा जा रहा था…िक भाई इस लेखक के
साथ Ȋया मामला है कह रहा ह,ै “पिवɑ िपता अमूक-अमूक”? जबकɃ
बाइबल ने कहा, “इस ɓकार से िकसी मनुȬय को ‘िपता’ ना कहना।”
देǺखये वे उनके साथ सो रहे ह,ै यही कारण ह,ै परȝतु जब वे सामने आये
और कहा, “हां, हम िवȫ वास करते ह।ै”
260 एक ʒी ने दसूरी ʒी को पुकार कर कहा, “मै एिपȭकोपेǺलयन हू।ं”
कहा, “उस िदन मǾ—मǾ—मǾने भाषाये बोली। उस िदन मǾ िवȫ वास करती
हूं मनेै पिवɑ आșमा पा Ǻलया ह,ै परȝतु शूशश, िकसी को बताना नही।”
मुझे इसमे बहुत सȝदेह ह।ै आप भाषाओं मǻ बोल सकते ह।ै परȝतु, आप
एक मनुȬय को उȇेʹजत कर दे, तो वह कैसे शाȝत होने जा रहा ह?ै यह
ठीक बात ह।ै समझे? समझे? इसे नही कर सकता।
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261 Ȋया आप कȧपना कर सकते है िक पतरस और याकूब और यूहʁा
और वे ऊपर कɃ कोठरी मǻ कह रहे थे, “ओह, अब हमे पिवɑ आșमा िमल
गया ह,ै परȝतु अȏछा हो िक हम शाȝत रहे?” भाई, Ǻखडिकयʠ दरवाजʠ से
होते हुये और हर चीज वे िनकल कर सडक पर आ गये, पीये हुओं जसैा
Ȫयवहार करने लगे थे, वाȭतिवक पिवɑ आșमा ह।ै
262 परȝतु, आप देǺखये सोई हुयी कंुवारी को कुछ भी नहɀ िमल रहा ह,ै जो
भी ह।ै ओह। यह ठीक बात ह।ै और ȭमरण रखे जब कɃ वे तेल खरीदने के
यșन मǻ जा रही थी, याद रखे, वचन यह नही कहता िक उȝहǻ िमला।
263 परȝतु जब खरीदने का यșन करने के Ǻलये बाहर थी, वहां एक पुकार
हुयी। Ȋया हुआ? वे सारी कुवारीयां जो सोई हुयी थी जाग कर अपने ˃चराग
दान सही करने लगी, “और भोज मǻ भीतर चली गयी।” Ȋया यह ठीक बात
ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
264 और बाकɃ पीडा के समय के Ǻलये पीछे रह गयी, ठीक ह,ै “रोना
िवलाप, और दातʠ का पीसना।” यह कलीʹसया ह,ै ना िक दȧुहन;
कलीʹसया।
265 दȧुहन भीतर चली गयी। कलीʹसया और दȧुहन मǻ कुल िमलाकर यही
अȝतर ह।ै जी हां, ȅीमान! हाँ। “िववाह के भोज मǻ अȝदर चली गयी।” ओह,
लडके, Ȝयान दे! [भाई ɕȝहम एक बार ताली बजाते ह।ै—सȣपा।]
266 यह मोहरे तोड़ दी थी (Ȋयʠ?) अȥȝतम कलीʹसया यगु मǻ, ʹजससे िक
सșय को ɓकट कर दे। Ȋयʠ? मेȣने ने मोहरे तोडी और अपनी कलीʹसया
पर ɓकाʺशत कर दी, तािक अपनी ɓजा को अपने राȑय के Ǻलए इɜठा
कर।े उसकɃ दȧुहन, देखा! ओह! ɓभु! वह अब अपनी ɓजा को अपने पास
लाना चाहता ह।ै
267 यह Ȋया ह?ै भूमी कɃ िमɬी मǻ से, समुɒ कɃ तलहटी से खɲो मǻ से
हर चीज मǻ से और हर ȭथान से, अधंकार के Ȉेɑʠ मǻ से—मǻ से, ȭवगȁ
के बाहर, वे जहां कही भी हो सकते ह।ै वह बुलायेगा और वे उȇर दǻगे।
आमीन! आमीन! [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] वह बुलायेगा और
वे उȇर दǻगे।
268 वह अपने लोगʠ को लेने के Ǻलये आता ह,ै उसने अपने भेद ɓकट कर
िदये है और उȝहोने इसे देख Ǻलया ह,ै “और समय और नही ह।ै” उस
समय “समय समाʂ हो गया।” यह समाʂ हो गया। ठीक ह।ै
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269 वह ʸसहासन को छोडता ह,ै एक मȜयȭथ होने को एक घात िकये हुये
मेȣने के समान; ʸसह होने के Ǻलये राजा; िक संसार को ȝयाय पर लेकर
आये, ʹजसने उसके सȝदेश को अȭवीकार िकया। वह एक िबचवाई करने
वाला नही ह।ै
270 अब पुराने िनयम िक ʺशȈा को याद करे जसैा िक हम जȧदी कर
रहे ह।ै जब लहू अनुɎह के ʸसहासन से हट गया, यह Ȋया था? ȝयाय
का आसन।
271 और जब मेȣना घात िकया गया, अनȝतता से िनकल कर आता ह,ै
िपता के ʸसहासन से और अपने अ˃धकार को ले Ǻलया यह एक ȝयाय
आसन ह।ै तब वह एक मेȣना नहɀ परȝतु एक ʸसह राजा ह,ै और वह अपनी
रानी को पुकारता है िक आकर उसके बराबर मǻ खडी हो।
272 “Ȋया तुम नही जानते िक संत पृȚवी का ȝयाय करगेे?” दािनȤयेल ने
कहा, “ȝयाय का ʸसहासन लगाया गया और पुȭतके खोली गयी थी; और
हजारʠ हजार लोगʠ ने उसकɃ सेवा कɃ।” राजा और रानी। “और दसूरी
पुȭतक खोली गयी थी, जो िक जीवन कɃ पुȭतक थी।” यह कलीʹसया के
Ǻलये और रानी और राजा वहां खडे ह।ै
273 चरवाहǻ के Ȝयान साधना ने कहा:

गत रािɑ जसेै िक ɓेयरी पर लेटा था,
मनेै आकाश के ʹसतारʠ को ताका,
और मुझे आʆयȁ हुआ, यिद हर चरवाहा
उस मीठी अलिवदाई िक ओर मुडे।
तो वहां एक मागȁ ह,ै जोिक चमकदार ɓसʁता का Ȉेɑ,
परȝतु यह वहां धुधला ह,ै एक पगɲी, इसǺलये वे कहते

है
परȝतु चौडा वाला जो िवनाश िक ओर ले जाता है
िनयɝु और धधका हुआ सब ɓकार से।
वे िकसी और महान ȭवामी कɃ बात करते ह।ै

274 वह अपने पशुओं के जीवन वाली भाषा के शȡदʠ मǻ बोल रहा ह।ै यिद
आप कभी आपपास रहे हो, तो आप इसे ȭपʊ ʕप मǻ देख सकेगे।
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वे दसूरे महान ȭवामी के Ǻलये बोलता ह,ै
और उसका ȭथान कभी भी नही भरता,
इसǺलये वे कहते है वह सदा पापी के Ǻलये ȭथान

बनाता है
जो उस सीधे सकरे मागȁ िक ओर मुडता ह।ै
वे कहते ह,ै वह आपको कभी नही छोडेगा
और वह सारे Ȫयवहार को जानता और देखता ह;ै
उस सुरȈा के Ǻलये, अȏछा हो िक हम ˃चȥȝहत हो जाये
Ȋया हमारा नाम उसकɃ महान लेखा पुȭतक मǻ ह।ै
Ȋयʠिक वे कहते है िक वहां एक महान जमघट होगा
जब चरवाहे, कुȇʠ के समान के समान खडे होगे
ȝयायी घुड सवारʠ के ʀारा ˃चȥȝहत होने को (वे

भिवȬयȪयɝा और नबीयʠ)
जो िनयɝु िकया हुआ और हर ˃चȝह को जानता ह।ै

275 यिद आप कभी भी उस जमघट मǻ हुये, देǺखये ȭवामी वहां खडा होता
है और वे घुडसवार और ठȟपा पशुओं के झुȘड मǻ। वह अपना ही ˃चȝह
जाने के Ǻलये देखेगा, और वह ȭवामी को संकेत करगेा। और ȭवामी इसे
देखेगा, और उसे हां कह देगा। उसका खɧर अȝदर जायेगा, इधर और
उधर, यह ठȟपा सɀगो पर का ˃चȝह इस ɓकार और अपनी गायो को अलग
कर लेता ह।ै समझे?

वे कहते ह,ै वहां एक बडा जमघट होगा,
और चरवाहे कुȇो के समान खडे हʠगे,
ȝयाय के घुडसवारʠ के ʀारा वे ˃चȥȝहत िकये जायेगे
ये िनयɝु िकये हुये और हर ˃चȝह को जानते है

276 इसǺलये उसने कहा:
मेरा अनुमान ह,ै मै एक भटका हुआ बालक माɑ
एक मनुȬय जो मरने के Ǻलये दोषी, वह िबना ˃चȝह का

(वे ʹजनका सूप बनाया जाता ह,ै देखा)
जो िक झुȘड मǻ गवाʕपन के साथ काट िदया जायेगा,
जब उन घुडसवारʠ का ȭवामी आयेगा।
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277 देǺखये यह कौन ह?ै घुडसवारʠ का ȭवामी, जो िक मेȣना है उन सात
सȝदेशवाहको का जो िक िनयɝु िकया हुआ, और हर ˃चȝह को जानता ह।ै
समझे? हुम!
278 Ȝयान दे यहां वह आता ह,ै िबचवाई करने वाले के समान, घात िकये
मेȣने के समान ʸसहासन को छोड देता ह;ै िक एक ʸसह हो जाये, राजा,
िक समȭत संसार को ȝयाय मǻ ले आये, ʹजसने अȭवीकार िकया। हमारा
छुडानेवाला िनकट कुटȣबी, तब सब पर राजा ह।ै Ȋयो? उसके पास
अ˃धकार पɑ ह,ै छुटकारे का यह सब उसके हाथʠ मǻ ह,ै मै आनȥȝदत
हूं िक मै उसको जानता हू।ं समझे?
279 तब अपने उȇरा˃धकार का दावा करता ह,ै यही कलीʹसया ह,ै वह
दȧुहन। वह इसका दावा करता ह।ै
280 तब वह Ȋया करता ह?ै वह अपने ɓ˃तʀȝदी को िनपटा देता ह,ै शतैान
को। वह उसे आग कɃ झील मǻ फǻ क देता ह,ै उन सब के साथ जो शतैान के
ʀारा ɓेȼरत िकये गये िक उसके छुटकारे के वचन को अȭवीकार कर।े
281 अब वह राजा ह,ै अनुɎह अब भी ʸसहासन पर ह।ै आप उसके िनमȝɑण
को अȭवीकार ना करǻ। समझे? घुडसवार जानता ह,ै िक आप कौन ह।ै
282 और अब उसका ɓ˃तʀȝदी ʹजसने उसे दो हजार वषʡ से परशेान कर
रखा, दावा कर रहा था। “मǾ जो चाहँू उनके साथ कर सकता हू,ं ये अब भी
मेरे पास ह,ै ये मेरे हǾ। मǾ…उȝहʠने वहां पीछे अपना ȭवािमșव खो िदया।”
283 परȝतु वह छुडानेवाला िनकट कुटȣबी ह।ै उसने कहा, अब वह यहां
उनके िबचवाई के Ǻलये वापस आ गया ह।ै परȝतु िकसी िदन…

वह कहता ह,ै “मǾ उȝहे कɕ मǻ डाल दूगंा।”
284 परȝतु उसने कलीʹसया को बता िदया, “मǾ तुȣहे बाहर िनकाल लूँगा।”
समझे? “परȝतु पहले मुझे िबचवाई करने वाला बनना ह।ै”
285 अब, वह सामने आता है पीछे अनȝतता से बाहर कदम िनकालता
ह,ै िपता के ʸसहासन मǻ से, जहां वह िबचवाई करने वाले के समान बठैा
था। अब वह राजा होने के Ǻलये आता ह,ै ओह, लोहे के राजदȘड से
सारे राʊȄ ʠ पर राȑय करने के Ǻलये ȝयाय तय हो गया। ओह, भाई, हमारा
छुडानेवाला िनकट कुटȣबी सब पर अ˃धकार रखता ह।ै यह ठीक बात ह।ै
जी हां, ȅीमान।
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286 वह Ȋया करता ह?ै वह अपने ɓ˃तʀȝदी के हाथ को पुकारता ह,ै शतैान।
“अब ये मेरे ह,ै मनेै इȝहे कɕ मǻ से ʹजलाया ह।ै” वह सारे झुठो को लेता
है और वचन के दिूषत करने वालो को, और सब इस ɓकार से शतैान के
साथ, और आग कɃ झील मǻ उनको नʊ कर देता ह,ै अब वह सब के ऊपर
(दȧुहन) ह,ै उȝहǻ आग कɃ झील मǻ फैक देता ह।ै ओह, ɓभु!
287 आप जानते है Ȋया? मǾ—मǾ यहां कुछ कहना चाहता हू,ं इसके पहले
िक बȝद करǻ। और िफर हम—हम जȧदी करǻगे। Ȝयान दे, अब हम यहां
सातवे पद पर ह,ै परȝतु 8 वे पद से 14 वे पद तक मै चाहता हू,ं िक आप
Ȝयान दे िक Ȋया घिटत होता ह।ै

वे सब जो ȭवगȁ मǻ थे, और वे सब जो पृȚवी पर थे…
288 जरा इसे सुने, मै अब जरा इसे पढ दू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह
अȏछा रहेगा यिद मǾ इसे पुȭतक मǻ से पढ दू,ं सातवे पद से। और छठे पद
पर Ȝयान दे।

और मǾ—और मǾ देखो, तब मनेै उस ʸसहासन और चारो
ɓाʺणयʠ के बीच मǻ, मानो एक वध िकया हुआ मेȣना खडा देखा,
उसके ʹसर पर सात ʸसग (मेरा अथȁ)सात ऑंखǻ है (हमने इसे
अभी ȭपʊ िकया ह)ै ये परमेȫ वर कɃ सातʠ आșमायǻ ह,ै जो सारी
पृȚवी पर भेजी गयी हǾ।

289 देǺखये, सात कलीʹसयायी यगु, सात सȝदेशवाहक ʹजȝहोने वह आग
जलाये रखी। समझे? ठीक ह।ै

और उसने (वो मेमना) आकर उसके दािहने हाथ से जो
ʸसहासन पर बठैा था—ʸसहासन पर बठैा था, वह पुȭतक ले
ली।

290 अब Ȝयान दे। जब उसने यह कर िदया, देǺखये Ȋया हुआ। आप जुबली
के िवषय मǻ बात करते ह!ै अब यह ठीक उन मोहरʠ का तोडना ह,ै घिटत
होता ह।ै हम इसमǻ जायेगे, “आधा घडी का सʁाटा” ठीक इसके बाद इस
पर Ȝयान दे और हम इसे आरȣभ करगेǻ। हम इसे अगले रिववार रािɑ मǻ
समाʂ करगेǻ, ठीक यही। अब, जरा इसे Ȝयान से सुने, Ȋया आप तयैार ह?ै
कहे, “आमीन।” [सभा “आमीन” कहती ह]ै Ȝयान से सुने, जब उसने
यह िकया, तो Ȋया घिटत हुआ।
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291 जब सारी सृʊी कहर रही थी; कोई नही जानता था िक Ȋया कर,े और
यूहʁा रो रहा था, “यहां मेमना िनकल कर आता ह!ै” और यह पुȭतक
मूल ȭवामी के—के हाथʠ मǻ थी Ȋयʠिक मनुȬय िगर गया और इसे खो िदया
था। और कोई भी मनुȬय इसे लेने के योȌय नही था, कोई और भी, िक
पृȚवी को छुडाये; ना याजक, पोप कुछ भी नही जसैा िक मनेै कहा। “परȝतु
मेȣना आया!” मȼरयम नही, संत नही यह या वह संत। “मेȣना आता है
लहूलुहान, घात हुआ और पुȭतक को उसके दािहने हाथ से ले Ǻलया, जो
ʸसहासन पर बठैा था।” और जब उȝहोने देखा िक वहां एक छुडानेवाला
था; और सारे ɓाण जो वेदी के नीचे थे, जब ȭवगȁदतू, जब ɓाचीन लोग,
जब हर चीज ने यह देखा जब यह िकया गया, यह अब भी भिवȬय मǻ ह,ै
आज रािɑ वह एक िबचवाई करनेवाला ह,ै परȝतु वह इस पर आ रहा ह।ै
Ȝयान दे।

और जब उसने पुȭतक ले ली, तो वे चारʠ ɓाणी और चौिबसʠ
ɓाचीन, इस मेȣने के सामने िगर पडे, उन मǻ से हर एक के हाथ
मǻ वीणा और धूप जो पिवɑ लोगʠ िक ɓाथȁनायǻ हǾ से भरे हुये सोने
के कटोरǻ थे।

292 ये वे जो वेदी के नीचे, ʹजȝहोने बहुत पहले ɓाथȁनायǻ कɃ, देǺखये उȝहोने
छुटकारे के Ǻलये ɓाथȁनाये कɃ, पुनʕșथान के Ǻलये ɓाथȁना कɃ। और यहां
ये—ये ɓाचीन लोग अपनी ɓाथȁनायǻ सामने उȘडेल रहे ह…ैȊयʠिक अब
हमारे पास ɓ˃तिनधी है हमारे पास ȭवगȁ मǻ एक िनकट कुटȣबी ह,ै जो िक
दावा करने के Ǻलये सामने आता ह।ै

और वे नया गीत गाने लगे, तू इस पुȭतक के लेने और इसकɃ
मोहरे खोलने के योȌय ह;ै Ȋयʠिक तू ने वध होकर अपने लहू से
हर एक (Ȝयान दे) कुल और भाषा और लोग और जा˃त मǻ से
परमेȫ वर के Ǻलये लोगʠ को मोल Ǻलया ह,ै अपने लहू के ʀारा;

और उȝहे हमारे परमेȫ वर के Ǻलये एक राȑय और याजक
बनाया; िक वे पृȚवी पर राज करते ह।ै

293 वे वापस आना चाहते थे। और यहां ये वापस जा रहे हǾ, राजा और
याजक होने को।
294 परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! मुझे अȝय भाषाओं मǻ बोलना बहुत अȏछा
लगता ह।ै देǺखये। Ȝयान दे। जी हां। यह ऐसा ɓतीत होता है िक मेरे पास
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ɓयाʂ भाषा नही ह;ै मǾ इसके साथ उसकɃ ɓशसंा कर सकू। मुझे एक उसकɃ
जʕरत है ʹजसको कɃ मǾ जानता भी नही।
295 Ȝयान दे, “और मनेै देखा…” इसे सुिनये।

और मनेै देखा और बहुत से ȭवगȁ दतूʠ का शȡद सुना…
296 सुिनये Ȋया ही जयȝती हो रही ह!ै जब उȝहʠने देखा िक मेȣने ने आ
कर छुटकारे कɃ पुȭतक को ले Ǻलया, ɓाण ˃चʅा उठे, हम इसे लेगे। सब,
हर चीज, ɓाचीन लोग िगर पडे, उȝहोने संतो कɃ ɓाथȁनाओं को उȘडेल
िदया। Ȋया? वहां एक िनकट कुटȣबी हमारे Ǻलए ɓ˃तिनधी बना। वे अपने
मुहं के बल िगर पडे। और उȝहोने एक गीत गाया और कहा, “तू ही योȌय ह,ै
Ȋयʠिक तू ही वध हुआ था!” Ȝयान दे Ȋया…और इन ȭवगȁदतूʠ को देखे!

और जब मनेै देखा, तो उस ʸसहासन और उन ɓाʺणयʠ और
उन ɓाचीनʠ के चारʠ ओर बहुत से ȭवगȁदतूʠ का शȡद सुना, ʹजन
कɃ िगनती लाखʠ…लाखो…और करोडो कɃ थी; (Ȝयान दे,
Ȫयफ़ु!)

और वे ऊँचे शȡद से कहते थे, वध िकया हुआ मेȣना ही सामथȁ
और धन और ȉान और शɝɃ और आदर और मिहमा और
धȝयवाद के योȌय ह।ै

297 ȭवगȁ मǻ Ȋया ही जयȝती चल रही ह,ै जब वह मेȣना अगुवाई करता,
और उस िबचवाई के कȈ को छोडता ह,ै और यहां अपने दावे का कȡजा
लेने आता ह!ै
298 आप जानते है यह यूहʁा से आगे हुआ, उसने उसने अपना नाम वहां
Ǻलखा हुआ देखा होगा, जब वे मोहरे तोडी गयी उसे वाȭतव मǻ बहुत ही
आनȥȝदत हो जाना चािहये, सुिनये उसने Ȋया कहा।

िफर मǾने ȭवगȁ मǻ और पृȚवी पर और पृȚवी के नीचे और
समुɒ कɃ हर ʹसरजी हुयी वȭतुओं को और सब कुछ जो उन
मǻ ह,ै यह कहते सुना, जो ʸसहासन पर बठैा है उसका और मेȣने
का धȝयवाद…और आदर…और मिहमा…और राȑय यगुानुयगु
रहे…(आमीन, आमीन और आमीन! ओह!)

और चारʠ ɓाʺणयʠ ने आमीन कहा और चौबीसो ɓाचीनʠ ने
िगरकर दȘडवत िकया, जो सदा सदा तक जीिवत ह।ै
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299 जुबली के िवषय मǻ बात करते ह,ै समय के िवषय बात करते ह,ै जब वो
मेमना आगे आता ह!ै देखो जो भेद ह,ै पुȭतक ȭवगȁ मǻ मोहर बदं ह।ै
300 कहते ह,ै “Ȋया मेरा नाम वहां ह?ै” मǾ नही जानता। मǾ आशा करता हूं
ये ह।ै परȝतु, यिद ये ह,ै तो ये संसार कɃ सृʊी से पहले, वहां पर Ǻलखा था।
301 परȝतु पहली बात, ʹजसने उस छुटकारे का ɓ˃तिन˃धșव िकया मेȣना
आता है जो िक सृʊी के रचने से पहले घात िकया गया। और उसने पुȭतक
ली (मिहमा हो!) पुȭतक को खोल िदया और मोहरʠ को तोड िदया और
नीचे पृȚवी पर भेज िदया अपने सातवे दतू के पास िक उसके लोगʠ पर ɓकट
कर दे! [सभा बहुत आनȝद करती ह।ै—समा] आप वहां ह.ै ओह ɓभु! Ȋया
हुआ? चीखे, ˃चʅाना, हेǺललुȤयाह, अʺभषेक िकया हुआ, शɝɃ, मिहमा,
ɓकटीकरण! [सभा िनरȝतर और आनȝद करती ह।ै]
302 और बूढा यूहʁा जो वहां खडा हुआ था, हमारा भाई ˃चʅा रहा ह!ै
“Ȋयʠ,” उसने कहा, “सब कुछ जो ȭवगȁ मǻ ह,ै हर चीज जो पृȚवी पर ह,ै
हर चीज जो समुɒ मǻ ह,ै मुझे ˃चʅाते सुना, ‘आमीन! आमीन! धȝयवाद,
आदर और सामथȁ और शɝɃ उसका ह,ै जो सदा और सदा के Ǻलये
जीता ह।ै’”
303 आनȝद के समय के िवषय मǻ बात करते ह,ै जब वे मोहरे तोडी दी
गयी! यूहʁा ने अवȫय ही उसमǻ देखा होगा, और बीते समय के पदǼ के पार
देखकर और कहा, “वहां यूहʁा ह।ै” ओह, ओह!
304 वह इतना ɓसʁ था, जब िक उसने कहा, “हर चीज जो ȭवगȁ मǻ ह।ै”
उसे वाȭतव मǻ ˃चʅाना चािहये Ȋया उसे नही? “हर चीज जो ȭवगȁ मǻ, हर
चीज पृȚवी मǻ हर चीज पृȚवी के नीचे, हर ɓाणी, हर चीज ने मुझे कहते
सुना, ‘आमीन! धȝयवाद, और मिहमा, और बु˃ɺ और सामथȁ और शिɝ
और धȝयवाद उसका ह।ै’” आमीन!
305 Ȋयʠ? जब ɓकाशन आता है िक मेȣना, छुडानेवाला हमारा िनकट
कुटȣबी, िबचवाई के ʸसहासन से वापस आ गया और यहां िनकल बाहर
आया िक अपना अ˃धकार ले। ओह!

जȧद ही मेȣना अपनी दȧुहन को लेगा िक सदा उसके
बराबर मǻ रहे,

ȭवगȁ कɃ सारी सेना जमा होगी;
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ओह, यह मिहमा यɝु ʔȫय होगा, सारे संत बेदाग
सफेदी मǻ;

और, यीशु के साथ हम अनȝत राȑय करगेǻ
ओह, “आओ और खाओ” ȭवामी बुलाता ह।ै(वचन

पर) “आओ और खाओ।”
306 ओह, मǾ—मǾ—मेरे पास शȡद नहɀ ह,ै देǺखये।

“आओ और खाओ, आओ और खाओ”
आप यीशु िक मेज पर िकसी भी समय भोजन कर

सकते हो (अब! परȝतु जब वह छोडता ह,ै तो िफर
कोई आशा नही ह)ै

वह ʹजसने भीड को Ǻखलाया; पानी को दाखरस मǻ
बदल िदया।

307 वह ʹजसने कहा, “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ
करता हू,ं वह भी करगेा।” ओह, ɓभु! वो ʹजसने इन चीजो कɃ ɓ˃तȉा कɃ
ह।ै इन अȝत के िदनʠ मǻ, वह ʹजसने यह बातǻ कहɀ ह,ै वह जो अब ɓकाशन
के समय मǻ है इन चीजʠ को ɓकट कर रहा ह।ै “आओ और खाओ।” ओह,
इसे छोडो मत, मेरे भाई।

अब आईये, हम अपने ʹसरʠ को झुकाये एक िमनट के Ǻलये।
308 कल रािɑ, परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, हम उस पहली मोहर को
तोडने का ɓयșन करते ह,ै यिद परमेȫ वर इसे हमारे Ǻलये तोडेगा और हम
देखे िक यह ɓकाशन Ȋया था, “पृȚवी के रचने से पहले ʺछपा था।”
309 इसके पहले हम यह कर,े पापी िमɑ या गुनगुनी कलीʹसया के सदȭय,
Ȋया तुȣहारे पास बस एक कलीʹसया िक सदȭयता ह,ै या Ȋया तुȣहारे पास
सदȭयता नहɀ ह?ै और यिद आपके पास केवल सदȭयता ह,ै तो बहुत ही
जȧद आप इससे रिहत हो जायेगे। आपको एक जȝम कɃ आवȫयकता ह।ै
आप को लहू के पास आना चािहये। आपको िकसी चीज के पास आना
चािहये, जो पाप के दागʠ को हटा दे, यहां तक िक उनका ȭमरण भी ना रहे।
310 यिद आपने तयैारी नही कɃ ह,ै अभी भी, िक मेȣने से हवा मǻ िमले!
और उस सामथȁ के ʀारा ʹजस ɓा˃धकार का अ˃धकार मुझे िमला ह,ै जो
सवȁसामथɁ परमेȫ वर के ʀारा िदया गया ह,ै और एक ȭवगȁदतू ʀारा सेवकाई
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के Ǻलये मुझे िमला एक अɠी ȭतȣभ, मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ, आपको
आȉा देता हू!ं उससे केवल कलीʹसया कɃ सराय कɃ सदȭयता से िमलने
का ɓयास ना करे जो इस पृȚवी कɃ ह।ै
311 आईये, जब कɃ िबचवाई करने वाला, जहां तक मǾ जानता हूं अब भी
ʸसहासन पर है और िबचवाई कर रहा ह,ै Ȋयʠिक एक िदन आयेगा, जब
आप आना चाहेगे, और वहां कोई िबचवाई करने वाला नही होगा। Ȋयʠिक
यिद हम देखते है िक वह घडी ʹजसमे हम जी रहे ह,ै सातवी कलीʹसया के
यगु मǻ, और परमेȫ वर के भेद वह जो हो गये, उस परमेȫ वर के आșमा से
ɓमाʺणत हुये, इन अȝत के िदनʠ मǻ हर चीज ʹजसकɃ ɓ˃तȉा हुयी दशाȁ रहा
ह,ै तो िफर िकतना समय बचा ह?ै पापी िमɑ आ जा।
312 ɓभु यीशु, घ˃डयां समाʂी कɃ ओर बढती जा रही ह।ै यह हो सकता है
जो हम सोच रहे है उस से देर हो जाये। और इस आती हुयी घडी को देखने
के Ǻलये आनȥȝदत ह।ै यह बहुत मिहमामय घडी है जो िक संसार ने कभी
जाना, एक िवʉासी के Ǻलये। परȝतु अȭवीकार करने वाले के Ǻलये, सबसे
दखु भरा समय जो कभी हो सका हो, वणȁमाला मǻ। इसके Ǻलये शȡद नही
िमल सकेगे, अȈर िक शȡद बने जो िक पीडाओं और दखु को ɓकट कर
सके जो आगे रखे ह।ै और ना ही कोई शȡद जो बनाये जा सके, उन अȈरʠ
से िक आशीषʠ को ɓकट कर सके जो िवʉासी के Ǻलये आगे रखे ह।ै
313 िपता, हो सकता है आज रािɑ कुछ लोग यहां िबना आशा के ह।ै और
वे बुȜदीमान मनुȬय ह।ै और अब यिद लहू अब भी अनुɎह के आसन पर
ह,ै तो मेȣना ʸसहासन से उठ कर आज रािɑ उनके ɚदय मǻ आये और उन
पर ɓकट करे दे िक वे नʊ ह।ै और लहू के हाथʠ के साथ कहे, “आ जाओ
जबकɃ यह समय ह,ै आने का।”
314 ɓभु मǾ सȝदेश को आपके हाथʠ मǻ अपनी ɓाथȁना के साथ समȺपत करता
हू।ं आप जो चाहे कर,े िपता, यीशु के नाम मǻ।

अपने झुके हुये ʹसरʠ के साथ।
315 यिद आप इस िनवेदन और इस मांग के साथ सही नही बठैते! यिद
आपने केवल अपनी कलʹसया का ही िवȫ वास िकया ह!ै वहां कुछ नहɀ
था, जो छुड़ा सके। यिद आप िकसी संत कɃ िबचवाई मǻ भरोसा करते
ह,ै तो आप अब भी नʊ ह,ै यिद आप अपने हाथʠ के कायʡ मǻ िवȫ वास
करते ह,ै कुछ ऐसा जो अपने िकये अȏछे कायȁ नʊ ह,ै आप यिद आपने—
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आपने अपनी मां कɃ ɓाथȁनाओं मǻ िवȫ वास िकया है या अपनी मां कɃ
धाȺमकता मǻ, आपके िपता के; यिद आपने उन मǻ भरोसा िकया, आप नʊ
ह।ै यिद आपने अपनी संवेदनाओ,ं कुछ िव˃चɑ अनुभवʠ मǻ कुछ उȇेजनाओं
भाषाओं के बोलने के साथ या नाचने! यिद इस सब मǻ आपने भरोसा िकया
ह,ै और मेȣने को Ȫयिɝगत री˃त से नही जानते, उसे नही जानते तो िफर
मǾ आपको परमेȫ वर के सामने आȉा देता हू,ं चीजो को अब परमेȫ वर के
साथ सही कर ले।
316 अपने ɚदय के अȝदर ɓाथȁना कर।े और बस सादगी मǻ रहे, Ȋयʠिक
परमेȫ वर साधारणता मǻ ʺछपता ह।ै आप याद रखे, िक बाइबल ने कहा,
“ʹजतनʠ ने िवȫ वास िकया िमला Ǻलये गये थे।”
317 जबकɃ हम आपके Ǻलये ɓाथȁना करते ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप
(अपना) अनतं वाला िनणȁय को लǻगे, “ɓभु मǾ कहुगंा, ‘हाँ!’” और एक
िनणȁय एक “चɬान” ह।ै परȝतु उस चɬान का Ȋया लाभ िबना िमʒी के जो
उसे काट सकता है िक भवन को आकार दे और भवन सही बठेै? तो िफर
पिवɑ आșमा आपको कांटे-छाटे उससे जो आप ह,ै उसमे जो आपको
होना चािहये। यिद आप बस एक घमȘडी कलीʹसयायी सदȭय ह;ै यिद
आप एक पापी ह;ै आप जो भी ह;ै यिद आप िबना मसीह के ह,ै िबना पिवɑ
आșमा के, परमेȫ वर आपको आज रािɑ शाȝती ɓदान करǻ।
318 अब, ɓभु, जसेै सȝतुǺलत अवȭथा जसैा कɃ मǾ जानता हूं िक कैसे
आये और वचन के अनुसार जसैा—जसैा, मǾ जानता हूं िक कैसे आये,
मǾ इनके साथ आता हूं जो आपको मनेै समȺपत िकये ह,ै वचन के साथ।
ɓभु मǾ िवȫ वास कर रहा हू,ं िक वचन ने लोगʠ के ɚदय मǻ आज रािɑ अपना
ȭथान पा Ǻलया ह।ै
319 अब यिद यहां कोई ऐसा हो जो नही जानता, या पिवɑ आșमा के मीठी
उपȥȭथ˃त का िवȫ वास ना रखता हो जो उनके जीवन मǻ हो; वह ȭवभाव
या उपेȈा या ȭवाथɁपन या कुछ ʹजसमे इस महान चीज उन से अलग कर
िदया, और उȝहे इससे दरू रखा; या कोई मतसार या—या—या कोई
संवेदना ने उȝहे परमेȫ वर िक िमठास वाली संग˃त से अलग रखा; िक वह
अब उससे छुटकारा िमल जायेगा!
320 और वह मेȣना, जो लहूलुहान, पिवɑ िनकट कुटȣबी जो ʸसहासन से
िनकल कर सामने आया, उस रहȭयवादी ȑयो˃त से होते हुये, परमेȫ वर
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के ʸसहासन के गǺलयारे से अपने उȇरा˃धकार का दावा करने चल कर
बाहर आया! परमेȫ वर आज रािɑ ɓदान करे िक वे उसे ȭवीकार करगेǻ।
ɓșयेक िनणȁय पिवɑता से िकया जाये, और होने पाये वे अपना समपȁण
केवल उसी को करे जो उȝहǻ कांट-छांट कर परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयʠ
के ʕप मǻ ढाल दे।

321 अब, औपचाȼरक ɓाथȁना मǻ, मै इस ɓकार कर रहा हूं ʹजस ɓकार करने
िक अगुवाई अनुभव कर रहा हू,ं परमेȫ वर के सामने पिवɑता मǻ जसैा िक
उसने ȭवयं को आपके ऊपर ɓमाʺणत िकया और आप एक मसीही नही थे
और आप वह नही थे जो हम कहते ह…ैना कɃ—ना िक एक—एक—
एक नामधारी वाले सदȭय, परȝतु मेरा अथȁ नया जȝम पाया हुआ मसीही।
परȝतु आप गभंीरता मǻ िवȫ वास करते ह,ै िक संदेश सɧा है और आप
गभंीरता मǻ िवȫ वास करते है आप केवल परमेȫ वर के अनुɎह ʀारा ही बचे
ह।ै और आप िवȫ वास करते है िक वह अब आपके ʗदय से बातǻ कर रहा
ह।ै और आप उसे ȭवीकार करना चाहते ह,ै और उसके वचन के Ǻलये—
के Ǻलए तयैार है और उस से काटकर अलग करे जो आप है और आपको
वह बनाये जो आपको होना चािहये। Ȋया आप भी वही गवाही अपने परैो
पर खडे होने के ʀारा देगे? यिद वह Ȫयिɝ यहां है और आपको वह बनाना
चाहता ह…ैवह सवȁ ɓयाʂ, अपने पांव पर खडे हो जाये।

322 ȭवगɁय िपता, मै अ˃धक नही जानता िक Ȋया कʖँ ʹसवाये िक आपके
वचन का उʅेख कʖँ। यहां लोग अपने परैो पर खडे ह,ै जो यह अनुभव
करते है िक वे वहां नही थे, जहां उȝहे होना चािहये, उस उठा Ǻलये जाने
के Ǻलये तयैार, Ȋयʠिक हो सकता है यह पहली मोहर हमारे Ǻलये खोली
जाये, उससे पहले हो जाये।

323 और, िपता, मǾ उनके Ǻलये ɓाथȁना करता हू।ं मǾ—मǾ आपके एक दास
के समान, इस ɓाथȁना को महान िबचवाई करने वाले मसीह को चढाता
हू,ं जसेै िक वे ɓाथȁना करते है मǾ अपनी ɓाथȁना उनके साथ चढाता हू।ं
परमेȫ वर के हाथी दांत के ʸसहासन पर जहां वह लहूलुहान बǺलदान आज
रािɑ वहां उपȥȭथत ह।ै और िकसी भी िवशेष समय वह ʸसहासन से आगे
बढ जाये सामने आ कर अपने अ˃धकार का दावा कर,े िफर वहां और
अनुɎह ना रहे; यह ȝयाय ह।ै
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324 ɓभु, ɓदान करे िक यह लोग जो अपने परैो पर ह,ै जो िक खडे ह;ै अपने
ʗदयʠ मǻ ɓाय˃ʆत कर रहे है और चाह रहे है िक परमेȫ वर का आșमा उȝहे
ढाले, उȝहे छांटे और जीवते पșथरʠ के आकार मǻ ले आये ɓभु परमेȫ वर के
भवन मǻ, िपता, इसे ȭवीकार कर।े अब मǾ इȝहे आपको समȺपत करता हू।ं
325 और आपने कहा, “वह जो मुझे मनुȬयʠ के सामने मान लेगा, उसे मǾ
अपने िपता के और पिवɑ ȭवगȁदतूʠ के सामने मान लूँगा।” और अब आप
वहां बठेै हुये है आज रािɑ उन सब कɃ उपȥȭथ˃त मǻ। और वे खडे हुये
आपको ȭवीकार कर रहे ह।ै और ɓभु, यिद यह इनके ɚदय कɃ गहराई
से ह,ै वसेै ही जसेै परमेȫ वर का वचन िन˃ʆत है सही ह,ै अब आप उनके
Ǻलये िबचवाई का कायȁ कर रहे है और उȝहे अनुɎह और दया के Ȉेɑ मǻ जो
बǺलदान िकये हुये मेȣने का शुȜद करनेवाला लहू ह।ै और ये आपके हʠगे,
यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
326 अब आप देखते है िक यह लोग अपने परैो पर खडे ह,ै यह यवुा पुʕष
ठीक यही, और वे खडे ह,ै आप जो अनुभव करते है िक सारे पाप और दोष
समाʂ हो गये ह।ै मै चाहता हूं िक आप जो उनके समीप है खडे हो जाये
उन से हाथ िमलाये और कहे, “भाई मǾ आपके Ǻलये ɓाथȁना करता रहुगंा,
बहन मǾ आपके Ǻलये ɓाथȁना कर रहा हू।ं” बस उन से हाथ िमलाये और
कहे, “परमेȫ वर आपको आशीष दे।” और अब बाकɃ सवȁशɝɃमान के हाथ
मǻ ह।ै कहे, “मǾ ɓाथȁना कʕंगा और मǾ वह सब कʕंगा जो आपकɃ परमेȫ वर
के राȑय मे सहायता कर सकता हू।ं”

ओह, आज बुला रहा ह!ै
ओह, यीशु बुला रहा ह!ै
वह आज ɓेम से बुला रहा ह!ै

327 Ȋया आप उससे ɓेम करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
Ȋया यह अɽतु नही ह?ै [“आमीन।”] ओह, हम इसके िबना Ȋया करǻगे?
“मनुȬय केवल रोटी से नही जीयेगा; परȝतु हर वचन जो परमेȫ वर के मुख
से िनकलता ह,ै मनुȬय जीिवत रहेगा।” ओह, मुझे Ǻखलाये ɓभु वचन पर।
328 “आपस मǻ िमलना जुलना ना छोडे, जसैा िक अिवʉासीयʠ कɃ री˃त
ह,ै और जसेै तुम उस िदन को अ˃धका˃धक समीप आते देखो”।
329 परमेȫ वर ने चाहा तो कल आने वाली रािɑ मǻ परमेȫ वर के अनुɎह के
ʀारा, मǾ मुझ मǻ जो सब है उसके साथ उससे मȜयȭथा मांगता हू…ंइन
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मोहरʠ के भेद कɃ मȜयȭथा कर,े जसेै वे टूटती है परमेȫ वर का वचन लोगʠ
के Ǻलये घोिषत होगा।

जब तक मǾ आप से ना िमलू, परमेȫ वर आपके साथ हो!
330 और अब मǾ सेवकाई को अपने कुलीन भाई, भाई नेिवल को देता
हू,ं पाȭटर। िकतने भाई नेिवल से ɓेम करते ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] अब हम सब करते ह।ै भाई नेिवल सामने आये। भाई नेिवल,
परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई। 
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